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ABSTRACT 
In the present study, based on the "Error Analysis" theory and using a fieldwork method, we 
evaluated and examined the most frequent errors made by Iranian learners in the use of the 
preposition "ni" in Japanese writing. First, the data for this research were extracted from the 
writings of 59 Japanese language students at the University of Tehran. The errors were then 
analyzed based on their origin in three categories: "interlingual," "intralingual," and "ambiguous," 
and based on their type in three groups: "deletion," "addition," and "substitution." After analyzing 
the data, the percentage and frequency of each type of error, according to the mentioned 
classifications, were calculated. Based on the collected data and the results of the analysis, it was 
found that among the fourteen identified error groups, five groups of errors produced by Iranian 
learners had an "interlingual" origin, five groups had an "intralingual" origin, and four groups had 
an "ambiguous" origin. Furthermore, the main cause of errors, based on the production process, 
was identified as "substitution." Except for the semantic role of "indicating time and the order of 
actions," where all three types of errors were observed, in other roles, only "substitution" errors 
occurred. The findings of this study led us to conclude that "language interference" and 
"intralingual" errors equally contribute to errors related to the preposition "ni." 
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 چکیده

 پربسامدترین بررسی و ارزیابی به میدانی، روش از گیریبهره با و «خطا تحلیل»نظریه  براساس حاضر پژوهش در

 نخست .پرداختیم ژاپنی زبان نوشتاری مهارت در« ni» اضافه حرف کاربرد زمینه در ایرانی آموزانزبان خطاهای

از نظر منشأ شد، سپس  استخراج تهران دانشگاه ژاپنی زبان دانشجویان از نفر 59 نگارش از پژوهش، این هایداده

و « اضافه»، «حذف»نظر نوع خطا در سه گروه از و « مبهم»و « زبانیدرون»، «زبانیبین»در قالب خطاهای 

 به آنها فراوانی و خطاها از هریک به کارگیری درصد ها،داده تحلیل از پس قرار گرفت.مورد بررسی « جایگزینی»

 از حاصل نتایج بر تکیه با و شده آوریجمع هایداده به توجه با. گردید محاسبه شده، ذکر هایبندیدسته تفکیک

 توسط شده تولید خطاهای از گروه پنج شده، استخراج خطای گروه چهارده میان از که شد مشخص آنها، تحلیل

. هستند «مبهم» منشأ با گروه چهار و «زبانیدرون» منشأ با گروه پنج ،«زبانیبین» منشأ با ایرانی، آموزانزبان

 معنایی نقش از غیر است؛ بوده «جایگزینی» نوع از تولید، فرایند اساس بر خطاها ایجاد دلیل ترینعمده این، برعلاوه

 خطای فقط ها،نقش بقیه در گردید، مشاهده آن در خطا نوع سه هر که «عمل انجام ترتیب و زمان نشانگر»

 خطاهای و «زبانی تداخل» که ساخت رهنمون نتیجه این به را ما پژوهش، این هاییافته. بود داده رخ «جایگزینی»

 .دارند نقش ،«ni» اضافه حرف با مرتبط خطاهای بروز در یکسان طوربه «زبانی درون»
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 . مقدمه1

عنوان یک زبان حروف اضافه در ساختار زبان ژاپنی، به
حروف اضافه  کنند. وظیفهپیوندی نقش بسیار مهمی ایفا می

از بسامد بالایی برقراری پیوند میان اجزای کلام است و 
یافت که توان ای را میدر زبان ژاپنی کمتر جملهبرخوردارند و 

. اما حروف اضافه همواره یکی از عاری از حروف اضافه باشد
برانگیز در هنگام یادگیری دستور زبان این موضوعات چالش

 «ni» توان به حرف اضافهاز آن میان میژاپنی بوده است. 
حال انجام شده است . مطالعات متعددی که تابهاشاره نمود
نظر از زبان ژاپنی، صرفآموزان زبان دهد که زباننشان می

-مادری خود در اکثر مواقع در هنگام کاربرد آن دچار خطا می

شوند و تفکیک و تشخیص کارکردهای آن از سایر حروف 
ویژه برای آنها دشوار است. به «O»و  «de»اضافه دیگر نظیر 

نشانگر مکان،  «de»و  «ni» کاربرد اشتباه حروف اضافه»
آموزان زبان ژاپنی امری شناخته نجای یکدیگر، توسط زبابه

بروز خطاهایی از  1.(1 :2013، اوکادا و هایاشیتا)« شده است
های خارجی امری طبیعی و این دست، در فرایند یادگیری زبان

ناپذیر است، چراکه روند یادگیری زبان دوم دارای اجتناب
تشخیص خطا، »( و 1392ماهیت آزمون و خطاست )کاظمی،

 )دوستی زاده «شرط تصحیح و ارزیابی آن استترین پیشاصلی
گیری از تحلیل خطا . با بهره(53 :1390فرقانی تهرانی، و 
توان عنوان یکی از ابزارهای سنجش کارایی آموزش میبه

آموزان در یابی نظام آموزشی به نقاط ضعف زبانبر عیبعلاوه
ید های گوناگون پی برد تا کیفیت آموزشی را بهبود بخشمهارت

های برآن، برنامه(. افزون177:  1399)غیاثی زارچ، جعفری، 
-توان با توجه به نتایج بهآموزشی و کتب درسی را نیز می

آمده از تحلیل خطا مورد بازبینی و اصلاح قرار داد )علیزاده دست
به تحلیل خطاهای  پژوهش حاضردر (. ما 1401و همکاران، 

زبان در  «ni» حرف اضافهکاربرد  در زمینه آموزان ایرانیزبان
پربسامدترین  کنیم که. نخست بررسی میپردازیممی ژاپنی

-حرف اضافه ردکاربر د ،ژاپنی دانشجویان ایرانی زبانخطاهای 

های معنایی یک از کاربردها و نقشکدام در گستره، «ni»ی 
پاسخی برای این پرسش  دهد؟ سپس در گام بعدی،آن رخ می

آموزان زبانبیشترین خطاهای تولید شده توسط که یابیم می
های حذف، اضافه، جایگزینی قرار در کدام یک از حوزه ایرانی
 ؟ اندبروز داشتهخطا، بر مبنای کدام منشأ و  دارد

توان دو فرضیه را ، میاین پژوهشدر ارتباط با سؤالات    
های ساختاری و دلیل تفاوت. نخست آنکه، بهمطرح نمود

                                                           
Okada & Hayashita. 1 

رود که های ژاپنی و فارسی، احتمال میایی بین زبانمعن
ترین خطاهای دانشجویان ایرانی زبان ژاپنی در کاربرد شایع

های معنایی مکان و زمان رخ دهد. در نقش «ni»ۀ حرف اضاف
برای  «ni» دانشجویان ممکن است در تشخیص مواردی که

معنای یا زمان )به ( «در»یا  «به»نشان دادن مقصد )به معنای 
ومین فرضیه، مربوط . درود، دچار اشتباه شوندبه کار می( «در»

 هکه حرف اضافبه سؤال دوم این پژوهش است. با توجه به این
«ni» های معنایی متعدد، متنوع و در زبان ژاپنی دارای نقش

رود دیگر است، انتظار می در برخی موارد مشابه با حروف اضافه
با منشأ « جایگزینی»نوع  که بیشترین میزان خطا از

 د.باش« زبانیدرون»

 پژوهش . پیشینه 2

 . اهمیت و کاربرد تحلیل خطا1. 2

بههار توسههط کههوردر و   نظریههه تحلیههل خطهها نخسههتین  
گههذاری شههد. بههه اعتقههاد  پایههه 1960همکههارانش در دهههه 

متوجهه خطها شهود و    توانهد  نمهی تنهایی آموز بهزبان» کوردر،
شهود، بهه سهختی    خطها آگهاه مهی   که نسبت به بهروز  هنگامی

بهین دچهار خطهای     ایهن  آن را تصهحیح کنهد و در   قادر است
تجزیهههه » 2(259: 1987)کههوردر،  .«گههردددیگههری نیههز مههی

ریههزی برنامههه آموزشهههی و فراینههد در خطاهههاو تحلیهههل 
سههازد تها بها سههرعت بیشههتری بهه       را قهادر مهی   آمهوز زبان

)ضههههیا   «.سههههمت فههرم مطلههوب زبههان مقصههههد برسههههد
، از سههوی دیگههر تحلیههل ایههن خطاههها (71: 1383حسههههینی،

دههد کهه بهه مطهالبی کهه      به مدرس نیز ایهن امکهان را مهی   
برانگیههز بههوده و یهها آمههوز چههالشیههادگیری آنههها بههرای زبههان

 اگهر صهورت نهاقص انجهام شهده اشهراف یابهد؛       یادگیری بهه 
محتمهل اسههت،    معلم بهدانهد چههه نهوع خطاههایی بیشههتر    

ریههزی شهههده و  توانههد بههازخورد برنامههه  نههها مههی بههرای آ
: 1401)جوربنیههان، مههدنی،  متناسهههب بهها آنههها اراـهههه کنهههد 

آمهوز در چهه   یابهد کهه عملکهرد زبهان    (، همچنین درمهی 287
مههواردی بههه اهههداف آموزشههی نزدیههک بههوده و در چههه      
مههواردی نیازمنههد توجههه بیشههتری اسههت و بههر اسههاس       

واد تههدریس و یهها بازخوردهههایی کههه دریافههت نمههوده، در مهه 
کهه بهرای آمهوزش بهه کهار گرفتهه بهازنگری         ههایی تکنیک

 کرده و راهکارهایی برای رفع خطاها پیدا کند.

 انواع خطا . 2. 2

اده فبهرای تحلیهل خطها مهورد اسهت      های گونهاگونی روش
بهه   تولیهد  براسهاس فراینهد  کشهاورز خطاهها را    .گیردقرار می

Corder. 1 
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جههایگزینی بنههدی و گههروه حههذف، اضههافه، ترتیههب   چهههار
(. حههذف، هنگههامی 105:  2012کنههد )کشههاورز،تقسههیم مههی

دهههد کههه برخههی عناصههر زبههانی در جملههه حههذف    رخ مههی
شههوند؛ و هنگههامی کههه عناصههری کههه در جملههه بههه آنههها    

رونهد، خطهای اضهافه رخ داده اسهت.     نیازی نیسهت، بهه کهار    
بندی، هنگهامی اسهت کهه عناصهر یهک جملهه       خطای ترتیب

گیرنههد. خطههای ر هههم قههرار نمههیبهها ترتیههب صههحیح در کنهها
دههد کهه یهک صهورت نادرسهت،      جایگزینی هنگامی رخ می

 شود.جایگزین یک صورت درست 
 .  منشأ خطا3. 2

بنهدی دیگهری، خطاهها از منظهر منشهأ، بهه دو       در تقسیم
زبههانی نقسههیم زبههانی و خطاهههای بههینگههروه خطاهههای درون

 (. 99: 2011شوند )ضیا حسینی،می
انی: ایههن خطاههها ناشههی از تههداخل زبهه. خطاهههای بههین1

دهنهد.  آمهوز رخ مهی  زبانی و تحت تهأثیر زبهان مهادری زبهان    
کههاربرد نابجههای قواعههد زبههان زبههانی خطههای بههین»در واقههع 

: 1987)کههوردر، « مههادری در کههنش زبههان مقصههد اسههت   
بهرای  بها مراجعهه بهه زبهان مهادری خهود       آمهوز  زبان. 3(132
کنهد و همهین   مهی تهلاش  تولیهد زبهان دوم    همچنین و درک

امهر باعها انتقهال عناصهر زبههانی از زبهان مهادری بهه زبههان        
 .شوددوم می
زبهههانی: ایهههن خطاهههها ناشهههی از   . خطاههههای درون2

پیچیدگی زبهان مقصهد اسهت و در نتیجهه یهادگیری نهاقص       
ایههن خطاههها در »دهههد. یهها غلههط از زبههان مقصههد رخ مههی  

آمهوزان شهروع بهه یهادگیری     دهند که زبهان ای رخ میمرحله
انههد؛ انتقههال زبههانی یهها هههایی از نظههام جدیههد نمههودهقسههمت

-تعمههیم زبههان مقصههد در ایههن مرحلههه بیشههتر صههورت مههی 

 .4(244:  2000)براون، « گیرد
زبهانی و  خطاههای بهین  بنهدی خطاهها، بهه    غیر از تقسهیم 

نیهههز  را 5مهههبهمخطاههههای (، 1981،کهههوردر) زبهههانی،درون
 است. مطرح نموده

خطاهههای مههبهم کههوردر  . خطاهههای مههبهم: از دیههدگاه3
هسهتند.   مقصهد و  مبهد  نظهام زبهانی زبهان     ههر دو  محصول

زبهانی  بهین  در ههر دو مقولهه   هها این نهوع خطا بدین معنا که 
 هههاو امکههان تفکیههک منشههأ آن  نههدزبههانی جههای دارو درون

 .وجود ندارد

                                                           
Corder .1  
Brown .2  
ambiguous. 3 
Kobuta .1  

آمروزان  های مررتط  برا خطاهرای زبران    . پژوهش4. 2

 زبان ژاپنی

آمهوزان زبهان ژاپنهی    زبهان تحلیهل خطاههای    در زمینه   
هههای ، پههژوهش«ni»در رابطههه بهها کههاربرد حههرف اضههافه  

ای طههولی بههر کوبوتهها مطالعههه. متعههددی انجههام شههده اسههت
آمهوز مبتهدی بها زبهان مهادری انگلیسهی انجهام        زبان 2روی 

و  «ni»کههاربرد و تفکیههک حههروف اضههافه     داده و نحههوه
«de »ت. بههر اسههاس نتههایج را مههورد بررسههی قههرار داده اسهه

 «ni» آمهوز در انتخهاب بهین حهروف اضهافه     آن، هر دو زبان
انههد و در نتیجههه ایههن عههدم مکههانی سههردرگم بههوده «de»و 

نشههان  «ni»تشههخیص، تمایههل بههه تعمههیم بههیش از حههد   
. در دو تحقیههههه  6(85-72: 1994انهههههد )کوبوتههههها،  داده

 19ای طههولی بههر روی انشههاهای جداگانههه، فوکومهها مطالعههه
هههای مختلههف انجههام آمههوزان مبتههدی بها ملیههت از زبههاننفهر  

و ایواسههههاکی از طریهههه   7(74-61: 1996داده )فوکومهههها، 
آمهوزان بها زبهان مهادری     نفهر از زبهان   31تحقیقاتی  مصاحبه

انگلیسههی را مههورد مطالعههه قههرار داده اسههت، کههه در هههر دو  
تحقیهه  نتههایجی مشههابه بهها نتههایج تحقیهه  کوبوتهها مشههاهده 

-. یههاگی زبههان 8(66-61: 2001سههاکی، شههده اسههت )ایوا 

آموزانی با زبان مهادری تایلنهدی و مهالایی را مهورد مطالعهه      
مشههترک  . نکتههه9(81-65: 1996قههرار داده اسههت )یههاگی،  

در نتههایج تمههامی ایههن تحقیقههات ایههن اسههت کههه بیشههترین  
 «ni»آمههوزان، در انتخههاب بههین  آمههار خطهها در اکثههر زبههان 

محههل انجههام  »انگر بیهه «de»و « محههل حرههور »بیههانگر 
 رخ داده است. « فعل و عمل

سهههاکودا در پژوهشهههی، بههها اسهههتفاده از آزمهههون چنهههد 
آمههوزان سههطح نفههر از زبههان 60ای حههروف اضههافه، گزینههه

هها را  ای، چینهی و سهایر ملیهت   ههای کهره  متوسط بها ملیهت  
آمهوزان  کنهد کهه زبهان   مورد مطالعه قهرار داده و عنهوان مهی   

فههارا از زبههان مههادری خههود، در هنگههامی کههه بههین انتخههاب 
انههد، همههراه بهها  مههردد بههوده «de»و  «ni»حههرف اضههافه 

و غیهره  « پشهت »، «میهان »، «مقابهل »قیدهای مکهان مثهل   
دهنهده نهام   ههای نشهان  ، و همراه بها اسهم  «ni»حرف اضافه 

، «دانشههگاه»، «توکیههو»ههها مثههل ههها یهها سههاختمان مکههان
-را بهه کهار بهرده    «de»یره حهرف اضهافه   و غ« غذاخوری»

اسههتراتژی »آمههوزان را زبههان اسههتراتژیانههد. سههاکودا ایههن  

Fukuma .2  
Iwasaki .3  
Yagi .4  
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نامیههده و معتقههد اسههت، اسههتفاده بههیش از  10«تشههکیل واحههد
توانهد منجهر بهه بهروز خطها شهود       حد از این اسهتراتژی مهی  

 برخهههی حهههال، ایهههن . بههها11(22-17: 2001)سهههاکودا، 
 «واحهد  تشهکیل  اسهتراتژی » کهه  دهنهد مهی  نشهان  تحقیقات

-صهد  نمهی   ژاپنهی  زبهان  آمهوزان زبهان  همه در مورد لزوماً

ای آمههوزان کههرهبههه اعتقههاد هاسههوایکه در مههورد زبههان .کنههد
بیشتر از آنکه این اسهتراتژی اثرگهذار باشهد، انتقهال از زبهان      

-52: 2004مهههادری آنهههها تاثیرگهههذار اسهههت )هاسهههوایکه، 
مههوزان بهها  آدیگههری گروهههی از زبههان  . او در مطالعههه12(61

ای را مههورد مطالعههه زبههان مههادری انگلیسههی، چینههی و کههره 
قههرار داده، کههه بههر اسههاس نتههایج حاصههل از آن، اسههتفاده    

آمههوزان توسههط زبههان «ni»مکههرر و بههیش از حههد از حههرف 
ای مشاهده شده است، بهه اعتقهاد وی، ایهن موضهوع بها      کره

زبههانی و تههداخل زبههان مههادری رخ داده اسههت   منشههأ بههین 
(. هاسههههوایکه در تحقیهههه   86-68: 2007)هاسههههوایکه، 

کنههد کههه انتقههال از زبههان مههادری لزومهها دیگههری اشههاره مههی
هههای زبههان منفههی نبههوده و در مههواردی بههه علههت شههباهت 

ای و ژاپنههی انتقههال مثبههت هههم مشههاهده شههده اسههت  کههره
 .  13(78-59: 2012)هاسوایکه، 

 هرای مننرایی و کاربردهرای حررف اضرافه     . نقش5. 2

«ni»  

هههای معنههایی بسههیار دارای نقههش «ni»حههرف اضههافه 
متنههوع بهها کاربردهههای فههراوان اسههت )ایتههو،  فههومی تاکههه،  

ههای اراـهه شهده، شهاید     بنهدی . از میان طبقهه 14(117: 2022
بنهدی  تهرین آنهها، طبقهه   تهرین و مفصهل  بتوان گفهت، جهامع  

شناسههی و )موسسههه ملههی زبههان و زبههان  15(1979)سههاکوما،
نقههش  24، ترتیههب بههرای آناسههت کههه بههه 16(1971ژاپنههی،

نقهش فرعهی اراـهه     22نقهش معنهایی اصهلی و     10معنایی و 
آمهوزان خهارجی   امها در منهابع آموزشهی بهرای زبهان      اند.داده

شهود. در ایهن   هها اشهاره مهی   به تعداد کمتهری از ایهن نقهش   
بهرای  پژوهش پس از بررسهی منبهع آموزشهی مهورد کهاربرد      

 ی دانشههگاه تهههران، یعنههیدانشههجویان زبههان ژاپنهه آمههوزش
، «manabō nihongo»سهههههطحی  6ه مجموعههههه

صهورت جهدول   بهه  «ni» حهرف اضهافه  ههای معنهایی   نقهش 
 بندی شد.طبقه 1شماره 

 
 

 «manabō nihongo»در منطع آموزشی  «ni»های مننایی حرف اضافه نقش  1 جدول

 ترجمه فارسی
 
 

 کاربردها مثال
 کرد

 ساله شد. 22. آقا/ خان لی 
دلار  برره. امکههانش هسههت یههن رو بههرام   

 تبدیل کنید؟

.narimashita niri san wa 22sai .  
 

kaete   nien o doru . 
moraemasuka. 

 

 . نشانگرنتیجه تغییرات1

 جلسه داریم. 4. بعد از ظهر ساعت 
 کنم.شام حمام می از . قبل

 

.kaigi ga arimasu nigogo yoji .  
 

ofuro ni      nibangohan no mae . 
hairimasu. 

 

عمل، . نشانگر زمان انجام 2
 ترتیب

                                                           
formation unit of Strategy .5  

sakuda .6  
Hasuike .7  
Hasuike. 1 

Ito & Fumitake. 2 
Sakuma .3  
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-هتهل لالهه اقامهت داشهته     درحال . آیا تابه
 ای؟

. بههریم اون رسههتوران. )وارد آن رسههتوران   
 شویم( 

 . سوار این قطار بشیم.
اون صههههندلی                      روی. امکههههانش هسههههت 

 بشینید؟

tomatta koto ga     niLale hoteru . 
arimasuka. 

.hairimashō niano resutoran .  
.norimashō nikono densha .  

 niasoko no isu . 
suwarimasenka 

. نشانگر مقصد، مکان یا 3
 زمان یک وضعیت یا حالت

میههز بههه مههن   روی. میشههه از اون کیههک 
 بدید؟

سهههمت  )در(. از پهههل کهههه رد بشهههید،   
 راستتون سوپرمارکت هست.

 کجا سکونت دارید؟ )در(. شما 
 اوساکا هست. درترم . خواهر کوچک

 

aru keiki o       niteburu no ue . 
moraemasuka. 

sūpā  nihashi o wataru to migi . 
ga  arimasu. 

 nianata wa doko . 
sundeimasuka. 

.imasu niimōto wa Osaka .  
 
 
 
 

. نشانگر حرور جانداران، 4
وجود چیزهای مادی و 

 انتزاعی

 روابط انسانی دچار مشکل هستم. در. 
 
 پیشنهاد آقا/ خانم یامادا مواقفم. با. 
 
 

 
.nayamu niningen kankei .  

 
sansei       niyamada sano teian . 

suru. 
 
 

 . نشانگرموضوع مورد نظر5

 خانم هانا انگلیسی یاد دادم. به. 
 گربه غذا دادم. به .
 

eigo o oshiete        niHana san . 
agemashita. 

.esa o yarimashita nineko .  
 

-نفع، دریافت. نشانگر ذی6
 کننده

 بیمارستان میرم. به. فردا   
ایههران  برره . هفتههه آینههده دوسههتم از ژاپههن

 میاد.
 

.ikimasu niashita byōin .  
. raishū tomodachi wa nihon 

. kimasu nikara    iran  
 

 . نشانگر مقصد حرکت7

 دوستم ملاقات کردم. با . دیروز
 خانوادم معرفی کردم. به. من دوستم را 

 

.aimashita nikino tomodachi .  
 

 niwatashi wa kazoku . 
tomodachi  o shokai 
shimashita. 

 

 . نشانگرطرف مقابل8

سهفر چهه چیزههایی لازم     بره . هنگام رفتن 
 هست؟
 روم.تحصیل به ژاپن می برای. من 

 
 

iku toki nani ga         niryōko . 
irmasuka. 

 
    niwatashi wa nihon e benkyō . 

ikimasu. 
 

 . نشانگرهدف9
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 خواهم که او برایم غذا بپزد.. می
مهادرم   ازههزار یهن پهول     10. من هر مهاه  

 کنم.دریافت می
 

ryōri o tsukutte  nikanojo . 
hoshi. 

 
mai tsuki 1     niboku wa okāsan . 

man en wo moratte imasu. 
 

. نشانگرفاعل یا عامل 10
 اعطاکننده

 وادار کردم کارهای خانه را  را. دخترم 
 انجام دهد.  
 

 
 

.kaji o saseta nimusume .  11 نشانگر فاعل در جملات .
 سببی

 . معلم مرا سرزنش کرد.
 
 

.shikararemashita nisensei .  12 فاعل در جملات . نشانگر
 مجهول

گونههه کههه در جههدول مههذکور نشههان داده شههده   همههان
 7، در زبههان فارسههی،  «ni» اسههت، معههادل حههرف اضههافه  

آمهده اسهت،   « بهه، از، در، روی، بها، بهرای، را   » حرف اضهافه 
بههر آن، در برخههی مههوارد، در معههادل فارسههی جمههلات عههلاوه

ژاپنی، جمله بدون نیاز بهه حهرف اضهافه آمهده اسهت. بهدین       
، در زبهان فارسهی بهه اشهکال     «ni» معنا کهه حهرف اضهافه   

 3شهود. ایهن شهرایط در کهاربرد شهماره      گوناگونی ظاهر مهی 
شهود. نکتهه دیگهر در    روشهنی دیهده مهی   در جدول فهو  بهه   

 «ni» رابطه با جدول مهذکور ایهن اسهت کهه حهرف اضهافه      
هههای در جمههلات ژاپنههی حههرف اضههافه پسههین و در ترجمههه 

کهه معهادل جملهه سهببی ژاپنهی       11فارسی آن، غیر از مورد 
کههه نقههش نمههای مفعههول « را»اسههت و مفعههول بههه همههراه 

مههوارد صههورت پسههین آمههده، در بقیههه  مسههتقیم اسههت بههه 
معادل فارسهی صهورت حهرف اضهافه پیشهین نمایهان شهده        

 است.
 پژوهش. روش 3

نفههر از دانشههجویان  59آمههاری پههژوهش حاضههر  مونهههن
گههروه زبههان و ادبیههات ژاپنههی دانشههگاه تهههران    6و  5تههرم 
گرفتهه در ایهن پهژوهش فهارا     ههای صهورت  بررسهی اند. بوده

ابههزار . از دو متغیههر سههن و جنسههیت صههورت گرفتههه اسههت  
و  مههتن 236هههای ایههن پههژوهش، تعههداد    داده ردآوریگهه

آمهوزان و بها موضهوعات    انشاهای نوشهته شهده توسهط زبهان    
آوری سهال تحصهیلی جمهع   نهیم  3مختلف بوده کهه در طهی   

 ههها، در مرحلههه شههده اسههت. پههس از بررسههی جههامع داده   

نخست، فراوانی کهاربرد و فراوانهی خطاههای مهرتبط بها ههر       
 مشههخص «ni» حههرف اضههافههههای معنههایی یههک از نقههش

اسههتخراج و  خطاهههابعههد پربسههامدترین   شههد. در مرحلههه 
ظهر  بنهدی شهدند. سهپس از من   ترتیب میهزان بسهامد طبقهه   به

 توصههیف دقیقههی بههرای هههرتفکیههک، و  ،فراینههد تولیههد خطهها
از آنههها انجههام شههده و در انتههها منشههأ تولیههد هههر یههک  یههک

 دلیههلبههه «بنههدیترتیههب»فراینههد خطههای مشههخص گردیههد. 
 عدم ارتباط، در ایهن پهژوهش مهورد اسهتفاده قهرار نگرفهت.      

در ایهن پهژوهش تنهها بهه بررسهی و      لازم به ذکر اسهت کهه   
حهرف  معنهایی  آمهوزان از دوازده نقهش  خطاهای زبهان تحلیل 
ههای  نقهش انتخهاب بهر مبنهای     . اینپرداختیم، «ni» اضافه

مههورد کههاربرد در منههابع آموزشههی مههورد اسههتفاده بههرای      
رو، ایههنازدانشههجویان دانشههگاه تهههران انجههام گرفتههه اسههت. 

 حههرف اضههافههههای معنهایی  نقههشپهژوهش حاضههر از میهان   
«ni» ،   ه گردیههد نقههش دوازدهتنهها محههدود بههه تحلیهل ایههن

 است.
 های پژوهشیافته. 4

جملههه دارای  986، شههدهآوریمههتن جمههع  236ز بههین ا
در ابتهدا  شناسهایی شهد.    «ni» حهرف اضهافه  خطا در کاربرد 

هههای میههزان فراوانههی و درصههد کههاربرد هریههک از نقههش   
ههها مشههخص شههد، سههپس   معنههایی در نوشههتار آزمههودنی  

فراوانی و درصهد خطاهها در ههر یهک از کاربردهها محاسهبه       
 گردید. 

» حرف اضافههای مننایی کاربرد و میزان خطا به تفکیک نقش فراوانی   2 جدول ni» 
درصد فراوانی  فراوانی خطا درصد فراوانی فراوانی نقش معنایی

 خطا

 83/1 18 6/3 70 . نشانگر تغییرات1
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 96/30 305 71/23 460 . نشانگر زمان و ترتیب انجام عمل2

 98/10 108 2/12 236 نشانگر مقصد، مکان یا زمان یک وضعیت یا حالت . 3

. نشهههانگر حرهههور جانهههداران، وجهههود چیزههههای مهههادی و 4
 انتزاعی 

321 5/16 196 99/19 

 73/7 76 6/6 128 . نشانگر موضوع موردنظر 5

 93/1 19 56/3 69 کنندهنفع، دریافت. نشانگر ذی6

 33/2 23 7/6  130 . نشاگر مقصد حرکت7

 67/10 104 88/10 211 . نشانگر طرف مقابل 8

 93/8 88 4/7 144 . نشانگر هدف 9

 13/2 21 15/5 100 کنندهعطا. نشانگر فاعل یا عامل 10

 52/1 15 11/2 41 . نشانگر فاعل در جملات سببی11

 32/1 13 55/1 30 . نشانگر فاعل در جملات مجهول12

 %100 986 %100 1940 مجموع

نشهانگر زمهان   »نقهش معنهایی   ، فهو  جهدول  بر اسهاس  
نقههش معنههایی  و ، پرکههاربردترین، «و ترتیههب انجههام عمههل 

« و جمههلات سههببی نشههانگر فاعههل در جمههلات مجهههول »
آمههوزان داشههته اسههت.  کمتههرین اسههتفاده را از سههوی زبههان 

نشههانگر زمههان و ترتیههب  »نقههش معنههایی بههر ایههن، عههلاوه
درصهد بیشهترین، و نقهش معنهایی      96/30بها  « انجام عمهل 

 32/1، بهها مقههدار  «نشههانگر فاعههل در جمههلات مجهههول  »
. انهد خطها را بهه خهود اختصهاد داده    میهزان  کمترین درصد، 

ههای معنهایی   ترتیهب در حهوزه نقهش   پربسامدترین خطاها به
درصههد،  96/30ا بهه« نشههانگر زمههان و ترتیههب انجههام عمههل»
نشهههانگر حرهههور جانهههداران، وجهههود چیزههههای مهههادی و »

نشههانگر مقصههد، مکههان یهها  »درصههد،  99/19بهها « انتزاعههی
نشهانگر  »درصهد،   98/10بها  « زمان یک وضهعیت یها حالهت   

بهها « نشههانگر هههدف »درصههد،  67/10بهها « طههرف مقابههل 
 درصههد 73/7بهها « نشههانگر موضههوع مههدنظر»درصهد و   93/8

رخ داده اسههت. در ادامههه بههه بررسههی منشههأ و نههوع خطهها در  
 پردازیم.های معنایی میهر یک از این نقش

. خطاهررای مرررتط  بررا نقررش مننررایی نشرران ر   1. 4

 زمان و ترتیب انجام عمل

در کههاربرد ایههن نقههش معنههایی، هههر سههه نههوع خطههای   
 رخ داده است.« جایگزینی»و « حذف»، «اضافه»

 

 

 

 

 

 

 ان بروز خطا به تفکیک فرایند تولید میز   1نمودار 

 جای زینی حرف اضافه 1. 1. 4

-در این نقش معنهایی، غیهر از مهوارد معهدود و پراکنهده     

عنهوان جهایگزین بهه کهار رفتهه بهود،       ای که سایر حروف بهه 
علّهت آگهاهی نهاقص از قواعهد دسهتوری      توان گفت به و می

 انهد؛ رخ داده زبان مقصهد درخصهود کهاربرد حهروف اضهافه     
عنههوان ای بهههصههورت گسههترده بههه« de»حههرف اضههافه  

بهه کهار رفتهه بهود، کهه در ادامهه بهه شهرح         « ni»جایگزین 
 پردازیم. هایی از آنها مینمونه

 a. tanjōbi de takusan purezento o 

moraimashita های زیادی در روز تولدم هدیه 
 گرفتم.                                      

b. nihonjin wa haru de hanami o 

shimasu. های ها در )فصل( بهار به دیدن شکوفهژاپنی
روند.                      گیلاس می  

…نجایگزی

ناضافه کرد

22%

حذف

15%
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گیرم.                                                                  قبل از شام دوش می
, ofuro ni dec. bangohan no mae 

hairimasu.   

d. watashi wa mai asa 7 ji de okimasu.

-صبح بیدار می 7من هر روز ساعت  

 شوم.                                                   
بهه  « de»بهه اشهتباه حهرف اضهافه      های بهالا، در نمونه

ژاپنهی و   سهازی دقیه  حهروف اضهافه    کار رفته است. معهادل 
و « ni»مواقههع فارسههی ممکههن نیسههت، امهها در بسههیاری از  

«de »در زبههان « در»تههوان نزدیههک بههه معنههای    را مههی
ههای معنهایی متفهاوتی    فارسی دانست، امها ایهن دو در نقهش   

بهرای اشهاره بهه    « ni»طهور کلهی،   شهوند ولهی بهه   ظاهر می
ههای نزدیهک   و معهادل « مکان، زمهان، مقصهد یها گیرنهده    »

و « بهههرای»، «سهههویبهههه»، «در»، «بهههه»آن در فارسهههی 
«de » و « مکهان، وسهیله، روش یها علهت    »اشهاره بهه   برای

-بهه کهار مهی   « وسهیله بهه »، «بها »، «در»های نزدیک معادل

ههها، طههور مشههخص، اسههامی زمههان )ماننههد سههاعترونههد. بههه
ها و غیهره( کهه بهه زمهان معینهی اشهاره       ها و هفتهروزها، ماه

دارنههد تهها زمههان « ni»دارنههد، اغلههب نیههاز بههه حههرف اضههافه 
امها در زبهان فارسهی ایهن      ص کننهد. مدنظر گوینده را مشهخ 

، در کنهار اسهامی   «در»تفکیک وجود نهدارد و حهرف اضهافه    
 آمهوز از رسهد زبهان  بهه نظهر مهی    زمان و مکهان کهاربرد دارد.  

را « de» زبههان مههادری خههود تههأثیر گرفتههه و حههرف اضههافه 
 ایههنرو ایههندر کنههار اسههامی زمههان بههه کههار بههرده اسههت؛ از 

 زبانی دانست.توان بینمنشأ این خطا را می
 اضافه کردن حرف اضافه 2. 1. 4

nihon no daigaku de  nia. shōrai 

benkyō suru tsumori desu. 

هههای ژاپههن درس  تصههمیم دارم در آینههده در دانشههگاه  
 بخوانم.

b. saikin ni eigo o benkyō shi 

hajimeta. -اخیرا خواندن انگلیسی را شروع کرده

 ام.                                                       
بههه « ni» حههرف اضههافه  bو  aهههای در نمونههه خطا

ایهن خطها بهه ایهن دلیهل       .ه اسهت شدجمله اضافه  بهاشتباه 
مهوز در زمینهه حهروف    آزبهان رخ داده است که دانهش زبهانی   

کامههل و قواعههد دسههتوری و نحههوی زبههان ژاپنههی   اضههافه 
« shōrai»کلمههاتی ماننههد  ژاپنههیزبههان  در .نشههده اسههت

)الان( و « ima»)اخیههههههههرا(، « saikin»)آینههههههههده(، 

«itsumo » ًهمیشهههه(، قیهههد هسهههتند و قیهههدها معمهههولا(
خههود معنهها و نقههش خههودیبههدون نیههاز بههه حههرف اضههافه بههه

کههاملی در جملههه دارنههد. در مقابههل اسههامی زمههانی )ماننههد    
زمهان مشخصهی   هها( کهه بهه    ها و هفتهها، روزها، ماهساعت

دارنهد تهها  « ni»اشهاره دارنهد، اغلههب نیهاز بههه حهرف اضههافه     
زمههان دقیهه  را مشههخص کننههد. ایههن تفههاوت موجههود میههان 

آمهوز  توانهد بهرای زبهان   هها مهی  قیدهای زمهان و اسهم زمهان   
کننههده باشههد. در زبههان فارسههی، تفههاوت روشههنی بههین  گههیج

قیههدهای زمههانی و اسههامی زمههانی وجههود نههدارد و اسههتفاده از 
وف اضههافه بههرای هههر دو نههوع کلمههه یکسههان اسههت.   حههر

طهور مسهتقیم بها اسهتفاده از حهروف اضهافه       ساختار زمانی به
در »شههود. بههرای مثههال، مشههخص مههی« در»خاصههی نظیههر 

زبانههان ممکههن اسههت  ؛ فارسههی«در هفتههه آینههده»، «آینههده
طهور مسهتقیم سهاختار زمهانی زبهان فارسهی را بهه ژاپنهی         به

توانههد منجههر بههه اسههتفاده ترجمههه کننههد کههه ایههن خههود مههی
نادرسههت از حههروف اضههافه و سههاختار جمههلات شههود. بههرای  

 shōrai»صهورت  را ممکهن اسهت بهه   « در آینهده »مثهال،  

ni » کهههه شهههکل صهههحیح آن  ترجمهههه کننهههد، درحهههالی
«shōrai »    اسههت. درک تفههاوت بههین قیههدهای زمههانی و

اسامی زمانی در زبهان ژاپنهی، بهه فههم صهحیح اسهتفاده یها        
کنهد. بهر اسهاس    از حهروف اضهافه کمهک مهی     عدم اسهتفاده 

توضههیحات فههو ، ایههن خطهها در گههروه خطاهههای بهها منشههأ  
 شود.بندی میمبهم دسته

 حذف حرف اضافه 3. 1. 4

a. ano hi asa 6 ji (ni) sanpo ni 

dekakemashita. -صبح برای پیاده 6آن روز ساعت  

 روی بیرون رفتم.                              
b. dekireba maishū kinyōbi (ni) 

nihono eiga o mimasu. ها فیلم اگر بتوانم، جمعه 
بینم.                   سینمایی ژاپنی می  

c. watashi wa 12 gatsu 26 nichi (ni) 

inaka e karu tsumori desu.  26تصمیم دارم روز  
 اسفند به شهرمان برگردم.        

d. maiban neru mae (ni) shawā o abite 

ha o migakimasu. -هر شب قبل از خواب، دوش می

زنم.      گیرم و مسواک می  
شهود کهه در   ههای بهالا مشهخص مهی    با نگاهی به نمونه

آمهوز، بعهد از   تمامی جمهلات ژاپنهی تولیدشهده توسهط زبهان     
« kinyōbi»(، 6)سهههاعت « ji 6»ههههای زمهههان اسهههم



 

190 

 
 

ش
وه

پژ
ای

ه
 

ان
زب

تی
اخ

شن
 

 در
ان

زب
ای

ه
 

ی،
رج

خا
 

ره
دو

 
14، 

ره
ما

ش
2 ، 

ن 
ستا

تاب
 

14
03

 از ،
حه

صف
 

18
1

 تا   
19

6
 

 

 26 )روز« gatsu 26 nichi 12»هههها(، )جمعهههه
حههذف « ni»)قبههل از(، حههرف اضههافه   « mae»اسههفند(، 

، ایههن جمههلات ای هههبهها توجههه بههه ترجمههه  شههده اسههت.  
در ، «ni»حههرف اضههافه شههود کههه معههادل  مشههخص مههی

 رفتهه اسهت  کهار ن  ای بهه ههی  حهرف اضهافه    فارسی جملات
و تهأثیر گهرفتن از    فارسهی آمهوز بها مراجعهه بهه زبهان      زبانو 

 .اسههت حههذف کههردهرا « ni»زبههان مههادری، حههرف اضههافه 
منشأ بروز این خطها تفهاوت سهاختاری میهان زبهان       ازآنجاکه

زبههانی فارسههی و ژاپنههی اسههت، در گههروه خطاهههای بههین    
 شود.بندی میطبقه
. خطاهررای مرررتط  بررا نقررش مننررایی نشرران ر   2. 4

 حضور جانداران، وجود چیزهای مادی و انتزاعی

وع در رابطه بها ایهن نقهش معنهایی، تمهامی خطاهها از نه       
شههماری جههایگزینی رخ داده اسههت. غیههر از مههوارد انگشههت  

صورت پراکنهده از سهایر حهروف اضهافه اسهتفاده شهده       که به
بههود، پربسههامدترین میههزان خطهها مربههوط بههه جههایگزینی     

«de »جای به«ni ».بوده است 
 «ni»جای به« de»جای زینی  1. 2. 4
نشهانگر حرهور و وجهود    »در ارتباط با نقهش معنهایی      

، سههاکودا «جانههداران و وجههود چیزهههای مههادی و انتزاعههی  
نظهر از زبهان   آمهوزان زبهان ژاپنهی، صهرف    معتقد اسهت زبهان  

« نهام یهک منطقهه یها محلهه     »مادری خود، در مهواقعی کهه   
جههای حههرف مههورد نظههر باشههد، بههه « سههاختمان و بنهها»یهها 

« de»اسههتفاده از حههرف اضههافه  ، تمایههل بههه«ni»اضههافه 
-. بههدین معنهها کههه زبههان 17(61-52: 2001دارنههد )سههاکودا، 

آمههوزان فههارا از زبههان مههادری خههود، بههه تعبیههر وی از       
نهام منطقهه یها    »یعنهی ترکیهب   « استراتژی تشهکیل واحهد  »

کننهههد. تحلیهههل اسهههتفاده مهههی« deسهههاختمان و بنههها   
د دهه خطاهای مرتبط با ایهن نقهش معنهایی نیهز نشهان مهی      

زبانهان نیهز صههد    ههای سهاکودا در مهورد فارسهی    کهه گفتهه  
 321زبههان، آمههوزان فارسههیهههای زبههانکنههد. در نوشههتهمههی

مرتبه از ایهن نقهش اسهتفاده شهده بهود کهه در تمهامی ایهن         
رخ داده « de»مههوراد خطههای جههایگزینی بهها حههرف اضههافه  

بههر مههواردی کههه سههاکودا ذکههر زبانههان عههلاوهاسههت. فارسههی
هها  همهراه قیهدهای مکهانی ژاپنهی و جههت     اسهت، بهه    کرده

شههوند، حههرف همههراه مههی« ni»نیههز کههه بهها حههرف اضههافه 
 عنوان مثال: اند. بهرا به کار برده« de»اضافه 

                                                           
Sakuda. 1 
Teramura. 1 

a. michi o wataru to, migi de ginkō ga 

arimasu. از خیابان که رد شوید، بانک در سمت راستتان  
 است.                        

b. nihon de yon shurui no kekkonshiki 

ga arimasu. نوع مراسم ازدواج وجود  4در ژاپن 
 دارد.                                   

c. kurasu de chūgoku jin no gakusei 

ga 3 nin imasu. سه نفر دانشجوی چینی در کلاس
 هست.                                 

d. keikaku de ikutsuka no mondai ga 

arimashita. در طرح )برنامه(، چند مورد اشکال وجود
   دارد.                               

طهور واحهد   فارسهی تمهامی جمهلات بهالا، بهه      در ترجمه
بههرای حههرف  اسههتفاده شههده اسههت. « در»از حههرف اضههافه 

)آب در لیههوان بههود(، « درون، داخههل»معههانی « در»اضههافه 
)در « خوشههه محههدود مکههانی »)در تیههررس(، « دسترسههی»

)در سههال « خوشههه محههدود زمههانی»شهههر خبههری نیسههت(، 
)عکهس سهه در چههار(    « خوشهه انهدازه  »متولد شهد(،   1357

. (111-95: 1392، مهنهههد و ضهههرابی راسههه وجهههود دارد )
بدین معنا کهه بهرای نشهان دادن ظرفیهت مکهانی، در زبهان       

شههود. بههه نظههر اسههتفاده مههی« در»فارسههی از حههرف اضههافه 
هههای تولیههدی خههود آمههوزان در تمههام نمونهههرسههد زبههانمههی

در زبهههان فارسهههی « در»را معهههادل « de»حهههرف اضهههافه 
و بههه پیههروی از زبههان مههادری خههود، آن را بههه کههار   دانسههته
انههد. از طرفههی، کاربردهههای مشههابه دو حههرف اضههافه   بههرده

«ni » و«de »توانههد یکههی دیگههر از عوامههل بههروز نیههز مههی
، «de»هههای معنههایی  باشههد. یکههی دیگههر از نقههش  خطهها 

اسهت. ایهن نقهش    « نشانگر یک محدوده یها دامنهه خهاد   »
و فرهایی اسهت کهه کهل یهک       محدوده دهندهمعنایی نشان

. امهها، در 18(1982گیههرد )ترامههورا،  حرکههت را در بههر مههی  
«ni » حرههور جانههداران، وجههود »نشههانگر بهها نقههش معنههایی

حرههور و یهها ثبههات و  « ni»، «چیزهههای مههادی و انتزاعههی 
دهههد و ماننههد  مههی پایههداری در مکههانی خههاد را نشههان  

«de» ،« مکههانی بههرای انجههام فعههل و     حههد و محههدوده
. از دیههدگاه 19(1989، موریتهها گیههرد )را در بههر نمههی« عمههل

ههای مختلهف ماننهد تعهداد، زمهان،      در زمینهه « de»موریتا، 
در »زمههان فعههل و رفتههار، مکههان، افههراد و اشههیا، معنههای     

Morita. 2 
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دههد. بهدین   را انتقهال مهی  « در آن حهد و حهدود  »، «حدودهم
-، صرفاً بهه یهک مکهان خهاد اشهاره نمهی      «de»معنا که 

فرههایی را نشههان « محههدوده»و « حههد»کنههد، بلکههه مفهههوم 
گیههرد. ایههن دهههد کههه کههل یههک حرکههت را در بههر مههی مههی

شهود. بها   محدوده شامل مبهد ، مسهیر و مقصهد حرکهت مهی     
رسههد، ه، بههه نظههر مههیتوجههه بههه نمونههه خطاهههای ذکههر شههد

اطهلاع بهوده و در تمهامی    آموز از این تفهاوت نقهش بهی   زبان
« ni»عنههوان جههایگزین را بههه« de»مههوارد حههرف اضههافه  

منشهأ  تهوان گفهت،   به کار بهرده اسهت. بهر ایهن اسهاس مهی      
بههر تههأثیر منفههی زبههان مههادری،    عههلاوه چنههین خطههایی 

هههای سههاختاری زبههان مقصههد و عههدم آشههنایی    پیچیههدگی
ژاپنهی بهوده کهه باعها      آموز بها معهانی حهروف اضهافه    زبان
آمهوز قهادر بهه اسهتفاده از ایهن عناصهر زبهانی در        زبهان  شده

رو ایههن خطهها در گههروه  ایههننباشههد؛ ازهههای مناسههب بافههت
 گیرد.خطاهای مبهم قرار می

. خطاهررای مرررتط  بررا نقررش مننررایی نشرران ر   3. 4

    مقصد، مکان یا زمان یک وضنیت یا حالت   

از بررسی خطاههای مهرتبط بها ایهن نقهش معنهایی       پس 
-مشخص شهد کهه تمهامی خطاهها از نهوع جهایگزینی بهوده       

انههد. بیشههترین بسههامد خطهها مربههوط بههه جههایگزینی حههروف  
 بوده است. « ni»با « e»و « de» ،«o»اضافه 

 
 
 
 
 
 
 

با  حروف « ni»میزان جای زینی    2نمودار 
 «de» ،«e» ،«o»اضافه 

 «ni»جای به« de» جای زینی 1. 3. 4

گونههه در نمههودار مههذکور مشهههود اسههت، حههرف   همههان
درصههد میههزان خطهها، بیشههتر از سههایر   54بهها « de»اضههافه 

آمهوزان بهه کهار    عنوان جهایگزین در جمهلات زبهان   حروف به
 رفته است.

a. sono hoteru de isshukan gurai 

tomarimashita. در حدود یک هفته در آن هتل اقامت
 کردیم.                                   

                                                           
Suzuki. 1 

b. watashino kazoku wa irano kita de 

sundeimasu.-خانواده من در شمال ایران زندگی می
 کنند.                               

حهرف اضهافه   جهای کهاربرد   آموز بهه در جملات بالا زبان
«ni»  از«de » اسههتفاد کههرده اسههت. حههروف اضههافه«ni» 
هههای معنههایی متعههدد و  هههر دو کاربردههها و نقههش « de»و 

، «de»هههای اصههلی بعرههاً مشههابهی دارنههد. یکههی از نقههش 
مکانی است کهه در آن یهک عمهل یها فعالیهت      »نشان دادن 
 عنوان مثال، در جمله، به«شودمی خاصی انجام

. toshokan de hon o yomimasu. در 
-کتابخانه کتاب می

خوانم.                                                                           
        
«de»در « خوانهدن کتهاب  »دههد کهه عمهل    ، نشان می

، bو  aشههود. امهها در نمونههه خطههای  مههی کتابخانههه انجههام
» )اقامههههههت کههههههردن( و« tomarimasu»افعههههههال 

sundeimasu »عنههوان یههک حالههت ردن( بههه)زنههدگی کهه
رو ایهن شهوند نهه انجهام یهک فعالیهت؛ از     یا وضعیت تلفی می

بهها جملاتههی از ایههن دسههت   « de»کههاربرد حههرف اضههافه  
رسههد افعههال مههذکور از سههوی ناصهحیح اسههت؛ بههه نظههر مههی 

تلقهی شهده و در نتیجهه    « یهک فعالیهت و عمهل   »آمهوز  زبان
آمههوزان در یههک جملههه اشههتباه تولیههد شههده اسههت. زبههان   

اسههتفاده کننههد، تحههت تههأثیر   « ni»واردی کههه بایههد از  مهه
عمل یا حرکتی کهه فعهل بیهانگر آن اسهت قهرار گرفتهه و از       

«ed »20(14-1: 1978کننهههد )سهههوزوکی، اسهههتفاده مهههی .
علّههت آگههاهی زبههانی اسههت و بههه منشههأ ایههن خطاههها درون

ناقص از قواعهد دسهتوری زبهان مقصهد درخصهود کهاربرد       
 .است رخ دادهحروف اضافه، 

 «ni»جای به« e»جای زینی  2. 3. 4

a. okurete eki e tsukimashita. با تأخیر به
ایستگاه قطار 

رسیدم.                                                                          
        

b. ano resutoran e hairimashō. بیایید به آن
رستوران برویم. )ترجمه مستقیم: بیایید به آن رستوران وارد 

 شویم(                 
جهای  بهه « e»در نمونه خطاهای مهذکور، حهرف اضهافه    

«ni»      بههه کههار رفتههه اسههت. یکههی از کاربردهههای حههرف
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نشههان دادن مقصههد یهها مکههان خاصههی اسههت  « ni»اضههافه 
، از «e» رود و حههرف اضههافه کههه شخصههی بههه آنجهها مههی  

نشههان دادن »دیگهر حههروف اضهافه ژاپنههی اسهت کههه بهرای     
شهود و تأکیهد کمتهری بهر     جهت یا مسیر کلهی اسهتفاده مهی   

مقصد نههایی دارد. در جمهلات زیهر ایهن تفهاوت نشهان داده       
 شود.می

c. kare wa Tokyo ni ikimasu. او به توکیو
-می

                            رود.                                                 
                      

d. kare wa Tokyo e ikimasu. )او به )سمت
-توکیو می

رود.                                                                             
     

در برخههی مههوارد تفههاوت ایههن دو حههرف اضههافه ممکههن  
آمههوزان مههبهم باشههد و باعهها تولیههد    اسههت بههرای زبههان 

شهود. از سهوی دیگهر، ههر دو حهرف        bو a جملاتی نظیهر  
اضهههافه در زبهههان ژاپنهههی مفههههومی متفهههاوت دارنهههد      

کههه در زبههان فارسههی بههرای ایههن مفهههوم، از یههک درصههورتی
شههود. عههدم اسههتفاده مههی« بههه»حههرف اضههافه واحههد، یعنههی 

چنهین  زبانهان کهه بهه    وجود این تمایز معنهایی بهرای فارسهی   
تفکیک دقیقهی در زبهان خهود عهادت ندارنهد، ممکهن اسهت        

گونهه خطاهها را ههم    برانگیز باشد. بر ایهن اسهاس ایهن   چالش
 توان با منشأ مبهم تلقی نمود.می

 «ni»جای به« o»جای زینی  3. 3. 4
a. tsugino densha o norimashō. قطار

بعدی را سوار 
شویم.                                                                           

            
b. ano kissaten o hairimashō. بیایید برویم

شاپ را وارد شاپ. )ترجمه مستقیم: بیایید آن کافیآن کافی
 شویم(.                  

نهههی از نظهههر نحهههوی و دو جملهههۀ بهههالا در زبهههان ژاپ
سههاختاری نادرسههت اسههت. در زبههان ژاپنههی افعههال ایههن      

بههها « hairimasu»و « norimasu»جمهههلات، یعنهههی 
رود. تفهاوت سهاختار نحهوی    کهار مهی  بهه  « ni»حرف اضافه 

گونهه  توانهد یکهی از علهل بهروز ایهن     زبان فارسی و ژاپنی می
طههور معمههول از حههرف خطاههها باشههد. در زبههان فارسههی بههه 

-بههرای مشههخص کههردن مفعههول اسههتفاده مههی« را»اضههافه 

کهه در زبهان ژاپنهی همهراه بها افعهال مختلهف،        شود، درحالی
رونهد. در زبهان فارسهی    کهار مهی   حروف اضهافه مختلفهی بهه   

در « o»معههادل تقریبههی حههرف اضههافه    « را»اسههتفاده از 
زبههان ژاپنههی، بههرای بسههیاری از افعههال معمههول اسههت،       

ل نیهاز بهه حهرف اضهافه     که در زبهان ژاپنهی ههر فعه    درحالی
دلیهل خهو   آمهوز بهه  رسهد، زبهان  خاد خود را دارد. به نظر می

گههرفتن بههه سههاختارهای زبههان مههادری خههود، بههه اشههتباه از  
همههان سههاختارها در زبههان ژاپنههی اسههتفاده نمههوده اسههت.    

زبهانی  توان ایهن خطها را در گهروه خطاههای بهین     رو میایناز
 بندی نمود.طبقه
 با نقش مننایی طرف مقابل . خطاهای مرتط 4. 4

در کههاربرد ایههن نقههش معنههایی نیههز، خطاههها از نههوع      
انههد؛ کههه میههزان اسههتفاده از هههر یههک رخ داده« جههایگزینی»

از ایههن حههروف جههایگزین در نمههودار زیههر نشههان داده شههده  
 است.  

 

 

 

 

 

 

، «o»با  حروف اضافه « ni»میزان جای زینی    3نمودار 

«to» ،«ga» 

 «  ni»جای به« o»جای زینی  1. 4. 4

a. neko ga watashi o kamitsuita. گربه من
را گاز 

گرفت.                                                                          
               

b. shōgakkō no sensei o atta toki, 

namida o nagashita. ام را که معلم دوران ابتدایی
ام گرفت.             گریهدیدم   

« hantai suru»در زبهههان ژاپنهههی، افعهههالی نظیهههر 
)گهههاز گهههرفتن(،  « kamitsuku»)مخالفهههت کهههردن(،  

«butsukaru » ،)...برخههههورد کههههردن، خههههوردن بههههه(
«fureru »  ،)لمههس کههردن، دسههت زدن(«au » ملاقههات(

)عاشهه  شههدن( و غیههره، اگههر    « koi suru»کههردن(، 
کهه بیهانگر انجهام عملهی توسهط      ای جملهه  عنهوان گهزاره  به

اسهت، ظههاهر  « فهردی یها طههرف مقابهل   »فاعهل نسهبت بههه   

43%

…جایگزی

36%

…جایگزی
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« ni»بها حهرف اضهافه    « فهرد یها طهرف مقابهل    »شوند، آن 
آمهوز بهه علهت    ههای بهالا زبهان   در نمونهه شود. اما همراه می

عههدم آگههاهی نسههبت بههه ایههن موضههوع، همههراه بهها افعههال   
«kamitsuku » و«au»  حهههرف اضهههافه ،«o »را بهههه 

فارسههی ایههن  کههار بههرده اسههت. از سههوی دیگههر، در ترجمههه 
رسهد  آمهده اسهت و بهه نظهر مهی     « را»حرف اضهافه  جملات 

 حههرف اضههافهآمههوز، بهها رجههوع بههه زبهان مههادری خههود  زبهان 
«o » در زبههان فارسههی اسههت جههایگزین « را»معههادل را کههه
«o »   توانهد منشهأیی مهبهم    کرده است. بروز ایهن خطها مهی

 داشته باشد.
 «ni»جای به« to»جای زینی  2. 4. 4

hanashi  toa. mukashi, toshi ue no hito 

kakeru toki mesen o awasenakatta.  

هها، مسهتقیم بهه    تهر در قدیم هنگهام صهحبت بها بهزر     
 کردند.های آنها نگاه نمیچشم

b. oya to hankō suru. با پدر و مادرم
مخالفم.                                                                         

                                  
b. hito to yasashiku suru koto ha 

atarimae da to omou. به نظر من این طبیعی است
 که با دیگران مهربان باشیم.          

عنههوان ، بههه«to»بههالا، حههرف اضههافه   هههایدر نمونههه
نیههز یکههی از « to»کههار رفتههه اسههت. بههه  «ni»جههایگزین 

ههای معنهایی متعهددی    حروف اضافه ژاپنی اسهت کهه نقهش   
نشههانگر طههرف  »هههای معنههایی آن  دارد. یکههی از نقههش 

اسهت؛ بهدین معنها کهه اگهر فعهل       « مشارکت در یک تعامهل 
جملههه، از افعههال متقابههل یهها دوسههویه باشههد، فههرد     گههزاره

ناپهذیر  متقابلی که حرهور او بهرای تحقه  آن فعهل، اجتنهاب     
رود؛ بههه کههار مههی « to»اسههت، همههراه بهها حههرف اضههافه   

  عنوان مثال در جملهبه

. Watashi wa itsuka kanojo to kekkon 

suru. من روزی با او ازدواج خواهم
                               کرد.                    

کههه بههه  « kekkon suru»بههرای تحقهه  فعههل   
اسههت، وجههود فههرد مقابههل، یعنههی  « ازدواج کههردن»معنههای 

همههراه « to»ضههروری اسههت، کههه بهها حههرف اضههافه  « او»
شده است. امها اگهر فعلهی کهه بیهانگر انجهام عملهی توسهط         

اسهت، ظههاهر  « فهردی یها طههرف مقابهل   »فاعهل نسهبت بههه   
                                                           

Sunaga. 1  

« ni»بها حهرف اضهافه    « رد یها طهرف مقابهل   فه »شوند، آن 
شود. بهه علهت شهباهت و نزدیکهی ایهن دو نقهش       همراه می

معنایی، در مواقعی تشهخیص و تفکیهک کهاربرد آنهها بهرای      
جههای یکههدیگر بههه آمههوزان دشههوار بههوده و آن دو را بهههزبههان

برنهد. از آن جههت کهه انتقهال و تعمهیم درون زبهان       کار مهی 
زبههانی در گههروه خطاهههای درونمقصههد رخ داده، ایههن خطهها 

 شود.بندی میطبقه
 «ni»جای به« ga»جای زینی  3. 4. 4

a. watashi wa kazoku ga gakkō no 

tomodachi o shōkai shimashita. دوست
ام را به خانواده معرفی کردم.      مدرسه  

b. shōrai,watashi wa sabishikute 

.tsukaeru tsumori desu gabinbōna hito  

مههن تصههمیم دارم در آینههده، بههه افههراد فقیههر و تنههها     
 خدمت کنم. 

جههایگزین « ga»هههای بههالا، حههرف اضههافه   در نمونههه
«ni »  شههده اسههت. شههاید بتههوان گفههت علههت بههروز چنههین

هههای بهها دو فاعههل در زبههان خطههایی تههداخل و تعمههیم جملههه
یها نههاد،   ژاپنی است. در زبهان ژاپنهی جمهلات بها دو فاعهل      

، یهههک سهههاختار نحهههوی «nijūshugo»یههها اصهههطلاحا  
شهوند و  خاد است که دو فاعهل معهین در آنهها ظهاهر مهی     

ظههاهر « X wa Y ga Z»عمههدتاً بههه شههکل سههاختار 
ترتیههب نهههاد یهها بههه  Yو  X. 21(2006شههوند )سههوناگا، مههی

 حههروف اضههافه gaو  waفاعههل اول و دوم جملههه هسههتند؛ 
جملههه اسههت. سههوناگا بههرای    گههزاره Zهمههراه بهها آنههها و  

 کند.مذکور مثال زیر را ذکر می فرمول
ano haiyu wa chichioya ga sōridaijin 

da. وزیر پدر آن بازیگر، نخست
 است.                                                        

گونههه جمههلات، نهههاد اول بهها حههرف اضههافه     در ایههن
«wa » و نهههاد دوم بهها حههرف اضههافه«ga »بههه کههار مههی-

آمههوز بهها تعمههیم ، زبههانbو   aهههای خطههای رونهد. در نمونههه 
را برگزیههده « ga»ایههن سههاختار، بههه اشههتباه حههرف اضههافه  

هههها سهههت کهههه در ایهههن نمونهههه اسهههت. ایهههن درحهههالی 
«kazoku » و«hito»    ،نههه در نقههش نهههاد دوم جملههه ،

هسههتند کههه فعههل « فههرد یهها طههرف مقابههل»بلکههه در نقههش 
آنهها انجهام شهده اسهت و بایهد بها        توسط فاعهل نسهبت بهه   

همراه شهوند. بهر ایهن اسهاس خطاههایی      « ni»حرف اضافه 
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-زبههانی جههای مههیاز ایههن دسههت، در گههروه خطاهههای درون

 گیرند.
 . خطاهای مرتط  با نقش مننایی هدف5. 4

تمههامی خطاهههای مههرتبط بهها ایههن کههارکرد نیههز از نههوع  
خطههای جههایگزینی، و بیشههترین میههزان خطهها مربههوط بههه    

 بوده است.« ni»جای به« e»کاربرد حرف اضافه 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

و سایر حروف « e»با « ni»میزان جای زینی    4نمودار 

 اضافه

 «ni»با « e»جای زینی  1. 5. 4

a. ryokō e iku toki, nani ga 

irimasuka. هنگام رفتن به سفر، چه چیزهایی نیاز
 است؟                                                   

b. kaimono e iku toki nuno bukoro o 

motte ikimasu. روم، با خودم کیسۀ وقتی به خرید می
برم.            ای میپارچه  

ههای بهالا، در هنگهامی کهه     در جملاتی، نظیهر نمونهه     
)آمههدن( « kuru»)رفههتن(، « iku»ل حرکتههی، ماننههد افعهها

« ryokō)»رونههد، اسههمی و غیههره در جملههه بههه کههار مههی 
« هههدف حرکههت »)خریههد(( کههه  « kaimono»)سههفر( و 

رود. بهه کهار مهی   « ni»دههد، بها حهرف اضهافه     را نشان می
را همههراه بهها « e»آمههوز بههه اشههتباه حههرف اضههافه امهها زبههان
دههد، بهه کهار بهرده     را نشهان مهی  « هدف حرکت»اسمی که 

است. علت بهروز ایهن خطها بهه احتمهال زیهاد شهباهت ایهن         
« e»بهها نقههش معنههایی حههرف اضههافه « ni»نقههش معنههایی 

نشهانگر سهمت و   »، «e»ههای معنهایی   است. یکهی از نقهش  
 عنوان مثال:است. به« سوی حرکت

kikai ga areba zehi uchi e irashatte 

kudasai. ا تشریف اگر فرصتی شد، حتماً منزل م
 بیارید.                                     

سههههمت و جهههههت »)منههههزل( « uchi»ازآنجاکههههه 
را،  همهراه  « ههدف حرکهت  »دههد نهه   را نشان مهی « حرکت

بهر ایهن اسهاس    بهه کهار رفتهه اسهت.     « e»با حهرف اضهافه   
مربههوط بههه  زبههانی اسههت و  درونمنشههأ چنههین خطههایی   

 آشههنایی هههای سههاختاری زبههان مقصههد و عههدم  پیچیههدگی
کهه   اسهت  ژاپنهی  آمهوز بها معهانی حهروف اضهافه     زبان دقی 

قههادر بههه اسههتفاده از ایههن عناصههر زبههانی در    باعهها شههده
 نباشد. های مناسببافت
. خطاهررای مرررتط  بررا نقررش مننررایی موضرروع   6. 4

 مورد نظر

در کههاربرد ایههن نقههش معنههایی نیههز، خطاههها از نههوع      
رخ داده اسهت؛ کهه میهزان اسهتفاده از حهروف      « جهایگزینی »

 جایگزین، در نمودار زیر نشان داده شده است. 
 

 

 

 

 

 

 

 

با  حروف اضافه « ni»میزان جای زینی     5نمودار 

«de» ،«o» ،«to» 

 
 «ni»جای به« de»جای زینی   1. 6. 4

shita  gōkaku dea. nyūgakushiken 

toki, chichi ni piano o katte moratta. 

وقتی در امتحهان ورودی )دانشهگاه( قبهول شهدم، پهدرم      
 برام پیانو خرید.

b. nihongo no benron taikai de 

sanka suru tsumori desu.   
سهههخنرانی زبهههان ژاپنهههی   تصهههمیم دارم در مسهههابقه 

 شرکت کنم. 

)امتحهههان « nyūgakushiken»جمهههلات، در ایهههن 
)مسهههههابقه سهههههخنرانی(  « benrontaikai»ورودی( و 

بایهد همهراه بها حهرف     « ن ظر گوینهده موضوع مد»عنوان به
-زبهان  bو  aههای  بهه کهار رود. امها در نمونهه    « ni»اضافه 

در « در»را کههه معههادل تقریبههی « de»آمههوز حههرف اضههافه 
زبهان فارسهی،    زبان فارسی اسهت، اسهتفاده کهرده اسهت. در    

37%

جایگزینی با 

de
32%

با جایگزینی

o

31%

جایگزینی با

to

78%

با جایگزینی

e

9 %

ا  جایگزینی ب

o

7 %

ا  جایگزینی ب

ga

6 %

جایگزینی با  

wa
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اسهتفاده   رویهداد، فعالیهت  برای بیهان شهرکت در یهک    « در»
آموز ممکهن اسهت بهه اشهتباه فکهر کنهد کهه        شود و زبانمی

بهرای بیهان شهرکت در یهک     « در»توانهد از  در ژاپنی نیز می
توانههد مههی« در»رویههداد اسههتفاده کنههد. در زبههان فارسههی    

آمهوز  نهمراه با مکان، زمهان یها موقعیهت بهه کهار رود و زبها      
طهور مشهابه بهه کهار     به اشهتباه حهروف اضهافه ژاپنهی را بهه     

کههه در زبههان ژاپنههی، حههروف اضههافه  بههرده اسههت، درحههالی 
هههای معنههایی خاصههی دارنههد و بههه راحتههی جههایگزین  نقههش

شهوند و تعمهیم قواعهد سهاختاری زبهان مهادری       یکدیگر نمی
ژاپنهی  اسهتفاده نادرسهت از حهروف اضهافه زبهان       تواند بهمی
 زبانی است.رو منشأ این خطا بینایناز؛ شود

 «ni»جای به« o»جای زینی   2. 6. 4

a. watashi wa ano teian o sansei 

shita. من با آن پیشنهاد موافقت
کردم.                                                                   

b. sono toki takusan no mondai o 

chokumen shita. آن زمان با مشکلات زیادی مواجه
 شدم.                                  

، جههایگزین «o»هههای بههالا، حههرف اضههافه  در نمونههه   
«ni »  شههده اسههت. در ایههن جمههلات«teian » )پیشههنهاد(
)مشهههههکلات(، مفعهههههول غیرمسهههههتقیم « mondai»و 

طهور معمهول بها    هستند. در زبان ژاپنهی مفعهول مسهتقیم بهه    
و مفعههول غیرمسههتقیم بهها حههرف اضههافه « o»حههرف اضههافه 

«ni »شههوند. نشههان داده مههی«ni »دهههد کههه نشههان مههی
شهود یها   فعل به نحوی بهه مفعهول غیرمسهتقیم مربهوط مهی     

آمهوز کلمهات   رسهد زبهان  گذارد. بهه نظهر مهی   بر آن تأثیر می
مههذکور را در نقههش مفعههول مسههتقیم دانسههته و بههرای آنههها  

-زبهان  ازآنجاکهه  سهت. را بهه کهار بهرده ا   « o»حرف اضهافه  

آمههوز بههه علّههت آگههاهی نههاقص از قواعههد دسههتوری زبههان    
حهروف اضهافه،   و نحهوه تفکیهک   مقصد درخصهود کهاربرد   

، ایههن خطهها در گههروه مرتکههب ایههن نههوع خطهها شههده اسههت 
 شود. بندی میزبانی طبقهخطاهای درون

 «ni»جای به« to»جای زینی   3. 6. 4

a. oya wa gaikoku de benkyō suru 

koto to hantai desu. والدینم با تحصیل در خارج از
 کشور مخالف هستند.              

b. konnan to tachiau toki, haha ni 

sōdan shimasu. شوم، با وقتی با مشکلی مواجه می
کنم.               مادرم مشورت می  

اشههتباه در جمههلات ژاپنههی از ههها، بههه ایههن نمونهههدر    
آمهوز  حتمهالاً زبهان  اسهت. ا  اسهتفاده شهده  « o»حرف اضهافه  

الفظی عبارت مهد نظهر خهود، بهه ایهن نتیجهه       تحت با ترجمه
کهه  « o»رسیده است که بهرای جملهه ژاپنهی حهرف اضهافه      

در زبهان فارسهی اسهت را    « بها »معادل تقریبی حرف اضهافه  
زبههان مههادری و بههه کههار ببههرد. ایههن خطاههها کههه متههأثر از   

همچنههین آگههاهی نههاقص از قواعههد دسههتوری زبههان مقصههد  
-بنهدی مهی  زبهانی طبقهه  اند، در گروه خطاههای بهین  رخ داده

 شوند.

 گیرینتیجه. بحث و 5

آمهوزان ایرانهی زبهان    زبهان در این پهژوهش خطاههای      
زبههان در « ni»ف اضههافه درخصههود کههاربرد حههر  ژاپنههی،
 تحقیهه ، نخسههتیههن مههورد بررسههی قرارگرفههت. در ا ژاپنههی

گردیهد. در مرحلهۀ    آوریجمهع  آمهوزان زبهان متون نوشهتاری  
 حههروف اضههافه  گرفتههه در زمینههه خطاهههای صههورت  بعههد،

«ni»  قههرار گرفههت.  بررسههی و تحلیههل   اسههتخراج و مههورد
کههارگیری هریههک از  ههها، درصههد بههه پههس از تحلیههل داده 

هههای بنههدیخطاههها و فراوانههی آنههها بههه تفکیههک دسههته   
-هههای جمههعمحاسههبه گردیههد. بهها توجههه بههه دادهذکرشههده، 

هههای شههده و بهها تکیههه بههر نتههایج حاصههل از تحلیههل   آوری
از میههان چهههارده گههروه خطههای آمههاری، مشههخص شههد کههه 

توسهط  خطاههای تولیهد شهده    استخراج شهده، پهنج گهروه از    
، پهنج گهروه بها    «زبهانی بهین » بها منشهأ  ، آمهوزان ایرانهی  زبان

« مههبهم»بهها منشههأ   و چهههار گههروه « زبههانیدرون»منشههأ 
تهرین دلیهل ایجهاد خطاهها بهر      عمهده   بر ایهن، علاوه هستند.

بهوده اسهت؛ غیهر    « جهایگزینی »از نهوع  اساس فرایند تولیهد،  
« نشههانگر زمههان و ترتیههب انجههام عمههل »از نقههش معنههایی 

کههه هههر سههه نههوع خطهها در آن مشههاهده گردیههد، در بقیههه   
-رخ داده بههود. یافتههه« جههایگزینی»ههها، فقههط خطههای نقههش

سهازد  های این پژوهش، ما را بهه ایهن نتیجهه رهنمهون مهی     
طههور بههه« زبههانیدرون»و خطاهههای « تههداخل زبههانی»کههه 

، «ni»یکسههان در بههروز خطاهههای مههرتبط بهها حههرف اضههافه 
 نقش دارند.

زا تههوان مههوارد چههالشبهها اسههتناد بههه نتههایج مههذکور، مههی
آمههوزان را شناسههایی نمههوده و راهکارهههایی در  بههرای زبههان

فهع و اصهلاح آنهها اندیشهید. بهر ایهن اسهاس، بهرای         جهت ر
رود بها بهازنگری در چگهونگی    رفع ایهن خطاهها، انتظهار مهی    
، «ni»ویههژه حههرف اضههافه  تههدریس حههروف اضههافه، بههه  

ههای کلاسهی مناسهبی طراحهی گهردد؛      هها و فعالیهت  تمرین
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در هنگههام تههدریس یههک حههرف اضههافه، تمههام    همچنههین 
ده، و بههرای هههر شههمعههانی آن بههرای دانشههجویان شههرح داده 

بهر آن، نحهو    ههایی اراـهه گهردد. عهلاوه    نفش معنایی، نمونه
تفکیک آن با سایر حهروف اضهافه بها کارکردههای مشهابه و      
همچنههین تفههاوت کارکردهههای آنههها بهها حههروف مشههابه در   

بهر آن، ارزیهابی نحهوه    افهزون  زبان مهادری شهرح داده شهود.   
ای ورهصهورت د آمهوزان، بهه  کاربرد این حهروف توسهط زبهان   

آمهوز مهؤثر   توانهد در یهافتن نقهاط ضهعف زبهان     و منظم مهی 
بههوده و گههامی در جهههت کمههک بههه تسهههیل یههادگیری و    

 پیشگیری از بروز خطا در این زمینه باشد.
 نامهکتاب

بررسااای هاا اااای  ااار (م 1401جوربنیاااان.  م. یااا.نی. دم  
زبانااان در یاااد یری ر کاااربرد   بسااای. اسااتان و ی 

م فارساای  یاا  ااه ر ت( یاا (حااررف اضااافا زبااان 
283-(. 12  7یاا  ااات ویااوزا زبااان فارساای.   

318 

(م ت( یاا  هاااا در ویااوزا 1390درسااتی زاده. ،م. فرنااانی. وم  

ارزیاابی هااا در    باا  ای هاارجی باا توجاه ریا ه     زبان

- ااای زبانشااناهتی در زبااانویااوزا ترج.ااهم  اا ر  

 77-46(. 2  1 ای هارجی. 

 شاا  ه بررساای(م 1392م  ن ی.رنج رضااراب ،م. یهناا.. راساا 

  ااای اا ر  م «ساار» ر «در» اضااافه حااررف ی نااایی

 م111-95 .(5  3 تا یقی. شناسیزبان

(م ت( یاا  هاا ااای  1399غیااا ی زار . ا ااجم. ج  ااری. فم   

زباااان ویاااوزان غیرفارساااییشاااترو نوشاااتاری زباااان

ویااوزان درره  یاا  ااه یااوردی یتااون نوشااتاری زبااان  

ا .  اای ایااا، یرکااز ویااوزا زبااان دانشااگاه بااین یااویی

  ر شااای -نااازرین(م فاااا نایه   .ااای« ره»ه.ینااای 

-177(. 34  12  ر اای دانشااگاه ا ز اارا   (.   زبااان

203  

https://doi.org/10.22051/jlr.2019.

20106.1551 

-ی فارساای(م ت( یاا  هاا ااای دسااتور  1392  م.کاااي.ی. ف

 م208 .(18  2ی. ی زبانزبانم جستار اویوزان  ك

بررسااای (م 1401کاییاااابی.  م.   یااازاده.  م. دری یقااا.،. نم  

زباان در اسات اده   ویاوزان  ار   هاا ای ن(وی فارسای 

م زبااان فارساای در یهااارت نوشااتاری ااز حااررف اضاااف

-فارسااینایااه ویااوزا زبااان فارساای بااه غیاار  اا ر  

 74-51(. 23  11زبانان. 
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 مقدمه .1

های آموزش زبان  در حوز برگزاری آزمونهدف اصلی 
های ارتباطی و بینافرهنگی و خارجی، بررسی و ارزیابی مهارت

ها آزمون تعیین میزان دستیابی به اهداف یادگیری است. این
کننده تعیینطور جدی و فزاینده با ارجاع به معیارهای به

 Commonها )چارچوب مشترک اروپایی مرجع برای زبان

European Framework of Reference for 

Languages نک:  شوندمی( طراحی شده و همواره بازنگری(
Grotjahn & Kleppin, 2015: 12 برای نمونه، آزمون .)

وه مهاجران به کشور گر  ( ویژDTZآلمانی برای مهاجران )
 integrationهای ادغام )آلمان است که بعد از پایان دوره

coursesشود و یکی از الزامات اعطای مجوز اقامت ( برگزار می
 DSH (German، یا (BAMF, 2023در آلمان است )نک: 

https://doi.org/10.15084/00003531
https://doi.org/10.15027/27779
https://doi.org/10.20649/00000231
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language examination for university entrance) 
ی ارزیابی زبان دانشگاهی است که هدف از آن آزمونی برا

های ضروری در زبان بررسی سطح تسلط متقاضیان به مهارت
های منظور تحصیل در دانشگاه( بهC1آلمانی )سطح 

حال آنکه، یکی از (. DSH, 2018)نک:  استزبان آلمانی
فرد را با خطر و عدم   مشکلات عمده که ممکن است آیند
مورد نظر برای رسیدن   اطمینان مواجه کند، عدم کسب نمر

به هدف اصلی مانند تحصیل یا مهاجرت است. برای این 
ترین تواند علل مختلفی وجود داشته باشد. مهممشکل می

عنوان دلیل اصلی آموز بهبه ضعف آمادگی آلمانی فرضیه
 & Raab)نک:  ردها اشاره داعملکرد ضعیف در آزمون

Unger, 2013: 51 ها همه جا آزمون(. این در حالی است که
اعم از مدرسه، دانشگاه و کلاس زبان بخشی مهم و جداناپذیر 

کردن محصل  بسا آمادهآیند و چهشمار میاز فرایند یادگیری به
 برای آزمون کمک شایانی به کاهش استرس و اضطراب کرده

توجهی  و در نتیجه امکان دستیابی به نتایج بهتر را تا حد قابل
از سوی دیگر،  (.Roy, 2016: 10)نک:  دهدافزایش می

یادگیری روندی سخت و پیچیده است. تمرین مستمر با مواد 
آموزشی تخصصی، به خاطر سپردن ساختارهای دستوری 

های ده و حل نمونه آزمونسخت و اصطلاحات واژگانی پیچی
ها بخشی از فرایند ایجاد آمادگی برای آزمون قدیمی صرفاً

کدام ربط مستقیم با سرگرمی و ایجاد و هی  آیدمیشمار به
بنابراین، لازم است که آمادگی انگیزه هنگام یادگیری ندارند. 

م و همواره با نیآخر محول نک ۀها را به لحظبرای آزمون
آمدن موانع یادگیری  وجود از به ای کوچکهبرداشتن قدم

تدریج به ایجاد انگیزه کمک کرده هجلوگیری کنیم، تا بتوانیم ب
 ,Estnerآموز را تحت فشار مراعف نگذاریم )نک: زبانو 

Öchsner & Kühl, 2016: 25مهم برای رسیدن به  ۀ(. نکت
توان به یک نتیجه تی میاین هدف این است که تنها در صور

مطلوب دست پیدا کرد که نقشه راه مناسبی در دسترس باشد. 
در واقع، این نقشه همان کتاب آموزشی است که دستیابی به 

 کند.های آموزشی، از جمله آمادگی آزمون را آسان میهدف
های درسی منطب  با چارچوب مرجع مشترک کتاب تمامی

ترین قواعد مربوط به ، مهمها موظفنداروپایی برای زبان
بندی محتوای آموزشی را رعایت و با کنترل فرایند تقسیم

های ارتباطی و یاددهی و یادگیری به انتقال و کسب توانش
های رسمی زبان بینافرهنگی و نیز کسب آمادگی برای آزمون

به ((. Amiri, A) 47: 1402امیری، )نک: آلمانی کمک کنند 
                                                           

22Albers & Bolton  

های های درسی تصویری عینی از شیوهبیان دقی ، کتاب
دهند که در صورت نبود های یادگیری اراـه میتدریس و هدف

های آموزشی ریزی مشخص، دربرگیرنده دستورالعملبرنامه
گام و هدفمند برای بهتوانند شرایط پیشرفت گامبوده و می

 ,Krumm)نک: و آمادگی آزمون را فراهم سازند  یادگیری

2010: 1215.) 

بدیل اثرهای بر هدف پژوهش، یعنی نقش بی حال بنا
های رسمی استاندارد، آموزشی برای آمادگی شرکت در آزمون
 سؤال اصلی این پژوهش عبارت است از:

های آموزشی قابلیت آشنایی تدریجی آیا کتاب
های رسمی و های رایج در آزمونآموزان با انواع تمرینلمانیآ

 آمادگی آزمون را دارند؟

شود، عبارت سؤال مهم دیگری که در این زمینه مطرح می
 است از:

کننده برای انتخاب یک اثر آموزشی معیارهای تعیین
های رایج در مناسب برای آشنایی و شناخت دقی  انواع تمرین

 یستند؟های رسمی چآزمون

 پژوهش عطارت است از:  ةفرضی

های آموزشی ابزار مناسبی برای آمادگی آزمون کتاب
 شود. رسمی زبان آلمانی محسوب می

 پیشینه پژوهش .2

ی و سهای درکتاب  های متعددی دربارتاکنون پژوهش
 ۀالمللی انجام شده، اما در زمینهای استاندارد بینآزمون

های همخوانی محتوای آموزشی با سؤالات و تکالیف آزمون
المللی زبان آلمانی تحقیقات بسیار کمی در استاندارد بین

المللی و های بینبرگزاری آزمون  حوز دردسترس است. 
 22امتحانات کلاسی، کتابی قدیمی اما مهم از آلبرز و بولتون

جا مانده آزمون و ارزشیابی در سطح مبتدی به»( با نام 1995)
المللی های بینهای پایه برای آزموننظریهکه خواننده را با 

های ترین آزمونزبان آلمانی آشنا کرده و در ادامه، مهم
المللی برای سطح پایه برای بزرگسالان و استاندارد بین

کند و در ینوجوانان در سراسر جهان را بررسی و تحلیل م
منظور ها برای معرفی نکات کلیدی بهنهایت از نتایج بررسی

کارگیری امتحانات کلاسی دارای استاندارد و با طراحی و به
 ,Albers & Boltonکند )نک: کیفیت بالا استفاده می

 23کتابی دیگر در همین زمینه از گرتیان و کلپین(. 1995
د دارد. نویسندگان در این کتاب به سؤالاتی از این ( وجو2015)

کاربرد اصلی امتحان، آزمون و  (1دهند که: قبیل پاس  می

23Grotjahn & Kleppin  
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سازی رعایت ارزیابی چیست و چه مواردی را باید هنگام آزمون
هایی نیاز دارند تا ( مدرسین به چه دانش و مهارت2نمود؟ 

رکت در آموزان خود را برای شطور مؤثر زبانبتوانند به
( مدرسین چگونه 3المللی آماده کنند؟ های استاندارد بینآزمون

ها را های کلاسی با کیفیت بالا طراحی و آنتوانند آزمونمی
 ۀدر زمین(. Grotjahn & Kleppin, 2015)نک:  ارزیابی کنند

هم  المللیهای بینهای آموزشی و آمادگی برای آزمونکتاب
( 2017) 24تحقیقات اندکی در دسترس است. از جمله، چیخی

های تحلیلی درباره اهمیت و نقش اثرهای ای پژوهشدر پاره
آموزشی برای آمادگی آزمون اذعان دارد که تمرکز روی 

های آموزشی در جهت اراـه محتوای آموزشی ریزی کتاببرنامه
ران در های مختلف، امکان قبولی فراگیهمخوان با آزمون

گیری افزایش المللی زبان آلمانی را به طرز چشمامتحانات بین
ها و راهکارهای آموزشی دهد، چرا که کتاب درسی شیوهمی

راه مسیر پیشرفت و  ۀعنوان نقشکند و بهکارآمد اراـه می
(. در Chikhi, 2017)نک: سازد آمادگی تدریجی را هموار می

( با اشاره به این نکته که 2014) 25ی دیگر اشلوترپژوهش
المللی استاندارد مبتنی بر های بینهای آموزشی و آزمونکتاب

چارچوب مشترک اروپایی مرجع برای   کنندمعیارهای تعیین
های که لازم است کتاب عقیده دارداند، ها پدید آمدهزبان

ای طراحی کنیم که فراگیران بعد از گذراندن گونهآموزشی را به
های مهم را در خود آموزشی توانایی قبولی در آزمون  دور

های یک تمرین تمامیاین محق ،  ۀاحساس کنند. به گفت
ای گونهبه کتاب درسی اعم از دستورزبان و واژگان باید دقیقاً

. شوندمیالمللی استفاده های بینر آزموناجرا شوند که د
آموز نحوی انجام پذیرد که زبانهمچنین، لازم است آموزش به

به شکل مستقل و بدون وابستگی به معلم به سطح قابل 
های ضروری برای هر آزمون دست توجهی از دانش و توانش

 ۀ( هم در رسال2018) 26(. وانگ ,2014Schlüterیابد )نک: 
های آموزشی برای کدام کدام کتاب»دکتری خود با عنوان 

که  Stichwort، پس از معرفی و تحلیل اثر آموزشی «فرهنگ
به این نکته آموزان چینی تهیه و تدوین شده است، برای آلمانی

ای هستند که برای ادامه تحصیل که همیشه عدهکند اشاره می
مایل به مهاجرت به یکی کشورهای  ای خادیا گذراندن دوره

رو، ضروری است که حتی در صورت زبان هستند. ازاینآلمانی
ها را به شکلی طراحی سازی محتوای آموزشی، کتاببومی

های استاندارد آموزان آمادگی شرکت در آزمونکنیم که آلمانی

                                                           
24Chikhi  
25Schlüter  

این نویسنده تنها کتابی  ۀالمللی را در خود حس کنند. به گفتبین
ای ارزش است که در آن جدا از آموزش زبان، مطالعات دار

ای و توانش بینافرهنگی و آموزش چهارت مهارت و منطقه
های استاندارد های آمادگی آزمون برای آزمونهمچنین شیوه

 27(. هیواراتنا ,2018Wangالمللی ادغام شده باشند )نک: بین
در مورد انتخاب اثر آموزشی مناسب ( هم در همین راستا 2017)

اهمیت کند که با توجه به برای سریلانکا چنین عنوان می
(، اعتبار reliabilityمعنای پایایی )معیارهای کیفیت به

(validity( و عینیت )objectivity ،) تمامیلازم است 
المللی، تمامی شده و بینسازیهای درسی اعم از بومیکتاب

های شناسی تمریننکات مرتبط با این معیارها را، همچون نوع
آزمون، مدیریت زمان، تصحیح با کمک معیارهای ارزیابی و 

ها را طی آموزش معرفی دقت در نظر گرفته و آنغیره را به
 (.Hewarathna, 2017)نک: کار ببندیم  کرده و به

ای برده تنها به اشارهطور که گفته شد، مطالعات نامهمان
های آموزشی برای ایجاد اهمیت نقش کتاب  مختصر دربار

المللی زبان آلمانی بسنده های استاندارد بینآمادگی در آزمون
رت صواند و تا کنون پژوهشی نبوده است که دو قطب را بهکرده

تا چارچوبی معین در ارتباط با نقش  کندیکپارچه نقد و بررسی 
بدیل محتوای آموزشی برای آزمون سازی، ارزیابی و آمادگی بی

المللی زبان آلمانی معرفی کند. از این های بینبرای آزمون
 آیدمیشمار حیا، پژوهش حاضر کاری نو و دارای اهمیت به

کارایی معنادار  ۀزمینو سعی دارد که تمهیداتی مؤثر در 
شناسی آموزان با نوعآشنایی آلمانی ۀهای آموزشی در زمینکتاب
ها و ایجاد آمادگی برای آزمون و یادگیری مستمر خارج تمرین

 از کلاس، معرفی کند. 

 مطانی نظری .3

 المللی و منیارهای کیفیهای استاندارد بینآزمون .1.3

آموز با کردن زبان در این پژوهش منظور از آمادگی، آشنا
ها و تکالیف در شناسی تمرینکمک کتاب درسی با نوع

که براساس طرحی از پیش های رسمی زبان آلمانی است آزمون
 دهی یا به عبارتی دیگرشده اجرا، ارزیابی و نمرهتعیین

 & ,Gebhardt, Scheerشوند )نک: می استانداردسازی

Schurig, 2022: 11 .) هدف از استانداردسازی این است که
شود تا حد امکان المللی انجام میشرایطی که در آن آزمون بین

، مثلاًیکسان باشد تا به نتایجی معتبر و منصفانه دست یابیم. 
مشخص شود که  لازم است که در یک آزمون استاندارد دقیقاً

26Wang  
27Hewarathna  
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شود و اده میاز کدام متون و کدام نوع تکالیف )سؤالات( استف
. همچنین شوندمیآموزان چگونه ارزیابی عملکردهای آلمانی

آموز با چه سطح باید مشخص شود، میانگین ارزیابی هر زبان
)نک: مطابقت دارد  C2تا  A1خاصی از زبان آلمانی از 

Grotjahn & Kleppin 2015: 34.) بندی براساس طبقه
ها توانش زبانی هر مشترک اروپایی برای زبان چارچوب مرجع

طور خاد در سه سطح مقدماتی، میانی توان بهآموز را میزبان
توان گفت، رو میازاین. کردو پیشرفته آزمایش و ارزیابی 

های رسمی، مستقل از آموزشگاه یا کتاب درسی آزمون
)نک:  هستند C2تا  A1از توانش زبانی هر فرد   بازگوکنند

Glaboniat, 2017 .) 

ترین اند که مهمها از انواع مختلفی تشکیل شدهآزمون
امتحانات  (2 ؛سطح امتحانات تعیین (1ند از: اها عبارتآن

های استاندارد یا رسمی. آزمون (3 ؛پیشرفت یادگیری
د ای، محدوبندی منطقههای استاندارد خود دارای طبقهآزمون

المللی های رسمی بینبه آموزشگاه یا نهادی خاد و نیز آزمون
های برخلاف آزمون(. Albers & Bolton, 1995) هستند

های استاندارد منطب  با کلاس یا پیشرفت یادگیری، آزمون
و مستقل از این قریه در آلمان،  نیستندکتاب درسی خاصی 

ر از کشورها در سراسر جهان برگزار اتریش و بسیاری دیگ
 (.Albers & Bolton, 1995: 21 )نک: شوندمی

را بررسی  ÖSD B2المللی خواهیم آزمون بیندر اینجا می
ابتدا به معرفی و بحا . اما پیش از آن، کنیمتحلیل دقت بهو 

و عینیت  معنای پایایی، اعتبارمعیارهای کیفیت به  دربار
ویژه از این جهت حاـز اهمیت هستند ها بهپردازیم. این جنبهمی

آموزان را تا حد امکان دقی  ثبت کنند که بتوانند عملکرد آلمانی
 طور عینی و قابل اعتمادی ارزیابی کنند )نک:و آن را به

Bärenfänger & Geist 2021: 301.) 

 اعتطار 

اعتبار یکی از معیارهای اصلی بررسی کیفیت برای 
دهد و بررسی امتحانات است که میزان دقت را نشان می

کند که آزمون تنها به ارزیابی چیزی بپردازد که لازم است می
. برای مثال اگر قرار است درک کلی از یک متن شودارزیابی 

دن متن بر پیدا کر، باید برای این هدف علاوهکنیمرا ارزیابی 
ای طراحی کنیم که فهم کلی گونهمناسب، سؤالات را هم به

متن و نه جزـیات را مورد سنجش قرار دهند )نک: 
Kaufmann, 2018: 205مهم دیگر در این زمینه این  ۀ(. نکت

است که محتوا و سؤالات آزمون باید بازتابی روشن از برنامه 
نباید حاوی نکات  A2ی نمونه، آزمون درسی باشند. برا

یا  B1دستوری و واژگانی باشد که در اصل متعل  به سطح 
C1  هستند و پیش از این در هی  کتاب آموزشی برایA2  به
 ,Grotjahn & Kleppinها پرداخته نشده است )نک: آن

2015: 51.) 

آیا و تا چه حد  اعتبار همچنین به این معنی است که
آموز قابل نسبت به عملکرد زبان بازخورد و تصمیمات ممتحن

میزان اعتبار آزمون   دهندتوجیه است. در واقع این توجیه نشان
آیا معیارهای »است. سؤال اساسی در اینجا این است که 

حقیقت این «. اند؟ارزیابی تا حد امکان بدون خطا طراحی شده
زمانی معتبر است که هدف و ساختار  است که هر آزمون تنها

، کسی که متقاضی مثلاًآن با هم در هماهنگی کامل باشند. 
زبان است، لازم است در تحصیل در دانشگاه یک کشور آلمانی

های تحصیلات شرکت کند که با قالب TestDaFآزمونی مانند 
های این کشورها مطابقت دارد و در نتیجه آکادمیک در دانشگاه

ن که حداکثر با ادیگری مانند آلمانی برای مهاجرآزمون 
تواند آزمون مناسبی برای در تطاب  است، نمی B1معیارهای 

 (.Grotjahn & Kleppin, 2015: 51وی باشد )نک: 

 پایایی

 اعتماد بودن ابزارهای های مختلف قابلپایایی به جنبه
 & Grotjahn)نک: ارزیابی و نتایج آزمون اشاره دارد 

Kleppin 2015: 51 .)مثال، اگر دو یا چند ممتحن طوربه 
های امتحانی مربوط به نگارش به نتایج هنگام تصحیح برگه

جو کرد )نک: ومتفاوتی برسند، باید مشکل را در پایایی جست
Grotjahn & Kleppin 2015: 52ها باید بتوانند (. آزمون

آموز را تا حد امکان دقی  ارزیابی کنند، مانند عملکرد زبان
گیری مکرر یک جسم یکسان، همواره متری که با وجود اندازه

رساند. در حقیقت باید تعدادی ما را به همان نتیجه اول می
بتواند با استفاده  ه باشد تا ممتحنکننده وجود داشتمعیار تعیین

ها همیشه به همان نتایج یکسان اولیه دست یابد. البته در از آن
آموز متاثر از عوامل مختلفی است واقعیت ارزیابی عملکرد زبان

ثیر قرار دهد. مثلاً، أتواند نتیجه را تا حد زیادی تحت تکه می
موز آیک منبع مکرر خطا برای ارزیابی عملکرد زبان

های موجود برای حل سؤالات آزمون است. پایایی دستورالعمل
( evaluation criteriaتوان با کمک معیارهای ارزیابی )را می

. بنابراین، وجود چنین معیارهایی برای تصحیح کردتعدیل 
آزمون رسمی ضروری است. همچنین باید هنگام آمادگی 

های ستورالعملآموزان با دآزمون اطمینان حاصل کرد که زبان
عملکرد  قدم آشنایی پیدا کرده و اکنون قادرندبهدقی  و قدم

 (.Franzen 2022: 1116)نک:  بهتری از خود نشان بدهند 
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 عینیت

های رسمی شرط حاـز اهمیت دیگر برای ارزیابی آزمون
رعایت معیار کیفی عینیت است. عینیت یعنی یک عملکرد 

طور کلی، به یکسان همواره دارای یک نتیجه ثابت است.
ارزیابی عینی در مورد تکالیفی که فرد باید از میان تعدادی 

تر از نگارش متن گزینه تنها یکی را انتخاب کند، بسیار آسان
(. Albers & Bolton, 1995: 26)نک: یا بیان شفاهی است 
نظارت دارد، به این معنا  اجرای آزمون  نحوعینیت همچنین بر 

شده ها تحت شرایط یکسان و از پیش تعیینکه همه آزمون
شوند. مثلاً باید مشخص شود، زمان دقی  برای هر برگزار می

نامه مانند استفاده از واژه –تمرین چقدر است و چه ملاحظاتی 
 & Albers)نک:  لازم است که رعایت شوند -حین آزمون

Bolton, 1995: 26 .) نتیجه اینکه، رعایت معیار کیفی عینیت
خواندن  —بسته های با پاس  بسته و نیمهبیشتر مناسب تمرین

توان است و در مورد نگارش و بیان شفاهی تنها می — و شنیدن
با کمک معیارهای سنجش به تعدیل عینیت کمک نمود )نک: 

Grotjahn & Kleppin, 2015: 52 شایان ذکر است که .)
عنوان کنند و بهعینیت و پایایی تنها در کنار هم معنا پیدا می

شوند. اصلی برای معیار کیفی اعتبار در نظر گرفته می نیازپیش
کافی قابل   به عبارت دقی ، آزمونی با درجه عینی کم به انداز

اد نیست و آزمونی که قابل اعتماد نیست، معتبر نیز اعتم
تواند باشد و در نتیجه حاصل از کل آزمون هم منصفانه نمی

 (.Grotjahn & Kleppin, 2015: 52نیست )نک: 

های آزمون نقش اثر آموزشی برای آمادگی. 2.3

 المللیاستاندارد بین

های اهمیت و نقش اثرهای آموزشی برای یادگیری زبان
بدیل است. کتاب درسی مانند دستگاه کنترل از راه خارجی بی

ها و راهکارها برای اهداف مختلف دور در حال اراـه شیوه
های رسمی در آموزشی، از جمله آمادگی برای شرکت در آزمون

(. از این حیا، کتاب Chikhi 2017: 9طول زمان است )نک: 
منبع مناسبی برای انواع متون، واژگان،  (1آموزشی باید 

ها برای هایی که شناخت آنهای دستوری و همه مهارتپدیده
آموزان را با آلمانی (2 ؛کننده است، باشدقبولی در آزمون تعیین
خوبی های رسمی بههای رایج در آزمونانواع تکالیف و تمرین

کارگیری امتحانات کلاسی و پایان هر درس با به (3 ؛شنا کندآ
آموزان را نسبت به سطح پیشرفت و نقاط ضعف و آلمانی
ها های آموزشی در جهت رفع آنشان آگاه کرده و تکنیکقوت

 (.Wang, 2018: 128)نک:  کندمعرفی 

تر نزدیکدر ادامه، با توجه به هدف پژوهش به بررسی 
ها های رایج در کتابیعنی معرفی انواع تکلیف و تمرین 2 ۀنکت

 پردازیم:های رسمی زبان آلمانی میو نیز آزمون

 انواع تمرین

 های درسیتکالیف و سؤالات کتاب همۀنگاهی دقی  به 
ها نشان زبانهای رسمی زبان آلمانی برای غیرآلمانیو آزمون

ها، آموزش و ارزیابی دهد که هدف اصلی این تمرینمی
 آموزان است که غالباًهای ارتباطی و بینافرهنگی آلمانیمهارت

شوند، زیرا صورت جداگانه و گاهی در کنار یکدیگر ظاهر میبه
در صدر اهداف آموزش ها وضوح پرورش و کسب این مهارتبه

حدادی و به نقل از  (1402امیری )های خارجی قرار دارد. زبان
عنوان جزوی از کسب توانش بینافرهنگی به (1397درگاهی )

انکار در موفقیت یا شکست ارتباطات یاد  دارای نقش غیرقابل
حدادی ( به نقل از Amiri, A) 63: 1402نک: امیری، ) کندمی

 ,Haddadi, A.h., Dargahi) 507: 1397و درگاهی، 

M.H .))که، هنگام طراحی تکالیف توجه به این نکته حال آن
بسیار حاـز اهمیت است که با هر تمرین قرار است کدام مهارت 
را تقویت یا ارزیابی کنیم. مثلاً اگر تمرین جای خالی را انتخاب 

کنیم باید بدانیم که این شکل از تکالیف تنها مناسب تقویت می
، واژگان، خواندن و های پایه، همچون دستورو سنجش مهارت

درک مطلب و شنیدن است و بهتر است برای نگارش و بیان 
ها را در نظر بگیریم. توجه به شفاهی شکل دیگری از تمرین

های رسمی که با اصول از پیش ویژه در آزموناین مسئله، به
بینافرهنگی تطاب  دارند، بسیار -شده در رویکرد ارتباطیتعیین

های رسمی هدف تنها سنجش زمونضروری است، زیرا در آ
دانش دستوری یا واژگان نیست، بلکه ارزیابی کلی قدرت 

های مختلف برقراری ارتباط و تعامل با دیگران در موقعیت
طور به(. Wang, 2018: 128)نک: علمی و اجتماعی است 
های های درسی و آزمونهای کتابکلی، تکالیف و تمرین

های تمرین (1بندی کرد: توان در سه گروه طبقهسمی را میر
بسته با پاس  نیمه هایتمرین (2؛ (open taskبا پاس  باز )

(semi-open task) های با پاس  بسته )تمرین( 3؛closed 

task ) :نک(Kranert 2013: 15.) 

  های با پاسخ بازتمرین

های با پاس  باز، سؤالاتی با پاس  تمرینمنظور از 
بارز این  ۀتشریحی،  نوشتاری یا شفاهی هستند. خصیص

ها وجود پاس  واحدی برای آن ها این است که عموماًتمرین
تر هستند و ندارد. از این رو است که به زبان روزمره نزدیک

عینیت کمتری دارند  غالباًها جود تنوع زیاد در پاس ودلیل به



 

202 

 
 

ش
وه

پژ
ای

ه
 

ان
زب

تی
اخ

شن
 

 در
ان

زب
ای

ه
 

ی،
رج

خا
 

ره
دو

 
14، 

ره
ما

ش
2 ، 

ن 
ستا

تاب
 

14
03

 از ،
حه

صف
 

18
1

 تا   
19

6
 

 

پیش از  های با پاس  بازتمرین(. Kranert, 2013: 15)نک: 
( productiveهای تولیدی )همه مناسب سنجش مهارت

های معتبر برای سنجش عنوان تمرینو از این حیا به هستند
 & Grotjahnشوند )نک: نگارش و بیان شفاهی شناخته می

Kleppin, 2015: 62 بنابراین مهم است که کتاب آموزشی .)
آموز منظور آشنایی زبانبههای با پاس  باز تمرینبه حد کافی از 

های رسمی ها و آمادگی وی برای آزمونبا این دست از تمرین
توانند در اشکال مختلف برای نگارش ها میاستفاده کند. تمرین

کس یا تصویر، ایمیل، انواع توصیف عو بیان شفاهی، مانند 
های رسمی و غیررسمی، نامه شکایت، اظهارنظر، نقد و نیز نامه

)نک:  گو طراحی و در کلاس کار شوندودیالو  و گفت
Grotjahn & Kleppin, 2015: 62.) 

های با تمرینکافی از   آیا کتاب درسی به انداز منیار:
 استفاده کرده است؟ پاس  باز

 

 خیر بله های با پاسخ باز برای ن ارش یا بیان شفاهی:تمرین

   توصیف عکس یا تصویر

   ایمیل

   های رسمیانواع نامه

   های غیررسمیانواع نامه

   نامه شکایت

   اظهارنظر

   نقد و تفسیر

 ارائه   

 های با پاسخ بازتمریننمونه  .1جدول 

  بستهبا پاسخ نیمه هایتمرین

نحو گویی را بهامکان پاس  بستهبا پاس  نیمه هایتمرین
برای هر  کنند، طوری که اکثراًای محدود میقابل ملاحظه

جای خالی تنها یک گزینه درست وجود دارد. بنابراین، نسبت 
تری هستند )نک: های با پاس  باز دارای نتایج عینیبه تمرین

Kranert, 2013: 15 با پاس   هایتمرین(؛ در واقع، در
با این تفاوت نویسد، بسته این خود فرد است که پاس  را مینیمه

محدود و تنها با امکان تنها یک  که تمرین در یک قالب کاملاً
ند اباز عبارتهای نیمهجواب صحیح تعریف شده است. تمرین

 & Grotjahnکلوز تست )نک:  (2 ؛جای خالی (1از: 

Kleppin, 2015: 62 .)عنوان تکلیفی ویژه بهبهها این تمرین
های پایه، مانند دستور و واژگان و معتبر برای سنجش مهارت

شوند )نک: نیز خواندن و درک مطلب و شنیدن شناخته می
Albers und Bolton, 1995: 30 در اینجا نیز مهم است .)

ها به کارگیری کافی از این شکل تمرینکه کتاب آموزشی با به

گام برای بههای پایه و آمادگی گامامکان یادگیری مهارت
 های رسمی کمک کند.آزمون

با پاس   هایتمرین: آیا کتاب درسی به اندازه کافی منیار
 استفاده کرده است؟ بستهنیمه

بسته شامل با پاسخ نیمه هایمرینت
 سؤالات:

 خیر بله

   جای خالی

   کلوز تست

 بازهای نیمهانواع تمرین .2جدول 

 های با پاسخ بسته تمرین

های فرد باید از میان گزینه های با پاس  بستهتمرین در
عنوان گزینه درست انتخاب کند. بنابراین لازم موجود یکی را به

را بنویسد، بلکه تنها تشخیص آن  نیست داوطلب هی  پاسخی
بالاترین سطح از معیار  های با پاس  بسته،تمرینکافی است. 

رو، جزو شوند. ازاینکیفیت عینیت هنگام ارزیابی را شامل می
شمار بسیار قابل اعتماد و نیز معتبر به پاس  بستههای با نتمری
 (1ند از: سؤالات اعبارت های با پاس  بستهتمرینآیند. می

جورکردنی  (3 ؛آری یا خیر و درست یا نادرست (2 ؛ایچندگزینه
ویژه برای ها به(؛ این تمرینKranert, 2013: 15)نک: 

های خواندن و درک مطلب و شنیدن سنجش و ارزیابی مهارت
(. Grotjahn & Kleppin, 2015: 62روند )نک: کار میبه

رو، مهم است که کتاب آموزشی برای تمرین خواندن و ازاین
های با تمرینشنیدن و آمادگی آزمون دربرگیرنده تعداد زیادی 

 پاس  بسته باشد. 

های تمرینمعیار: معیار: آیا کتاب درسی به اندازه کافی از 
 استفاده کرده است؟ با پاس  بسته

 خیر بله های با پاسخ بسته شامل سؤالات:تمرین

   ایچندگزینه

   آری یا خیر و درست یا نادرست

   جورکردنی

 های با پاسخ بستهتمرین. 3جدول 

پس از شناخت و معرفی انواع تمرین در کتاب درسی و 
المللی، قصد داریم در ادامه به تحلیل های رسمی بینآزمون

و بررسی همخوانی  B2 ÖSDسؤالات آزمون رسمی 
بپردازیم و نشان دهیم  Sicher B2های کتاب آموزشی تمرین

آموزان برای قدم آلمانیبهبرده امکان آمادگی قدمکه آیا اثر نام
 را دارد. B2 ÖSDالمللی شرکت در آزمون استاندارد بین

 تحلیل آزمون و محتوای آموزشی .4

 روش تحقیق .1.4



 
 

203 

 

سی
رر

ب
 

ش
نق

 
ب

کتا
ای

ه
 

ش
وز

آم
 

ان
زب

 
نی

ما
آل

 به 
نی

ما
رآل

غی
ان

زب
 ها

ای
بر

 
ب

کس
 

گی
ماد

آ
 

ت
رک

ش
 

 در
ون

زم
آ

ای
ه

 
می

رس
 

ان
زب

 
نی

ما
آل

 

پژوهش حاضر از حیا روش، تحلیلی است. به این صورت 
از  Sicher B2موزشی و کتاب آ B2 ÖSDکه، آزمون رسمی 

دو منظر انواع تمرین مورد تجزیه و تحلیل دقی  قرار خواهند 
 گرفت. 

 ابزار تحقیق. 2.4

شده در بررسی روند، با مبنا قرار دادن جدول معیارها، تهیه
های تمرین (1توسط پژوهشگر به بررسی میزان همخوانی انواع 

های تمرین( 3بسته و با پاس  نیمه هایتمرین( 2؛ با پاس  باز
 B2و آزمون  Sicher B2با پاس  بسته در کتاب آموزشی 

ÖSD  .خواهیم پرداخت 

و کتاب آموزشی  B2 ÖSDدرباره آزمون استاندارد  .3.4

Sicher B2 

 B2 ÖSDآزمون استاندارد 

B2 ÖSD  آزمون زبانی آلمانی از کشور اتریش است و
در دو بخش آزمون  ،و بالاتر 16آموزان از سن برای آلمانی

کتبی، شامل خواندن و درک مطلب، شنیدن و نگارش و آزمون 
کنندگان در شود. شرکتشفاهی، شامل بیان شفاهی برگزار می

های ارتباطی زندگی روزمره و فراتر از این آزمون در موقعیت
شوند و باید بتوانند متون ای ظاهر میحرفه شکل غالباًآن به

مختلف درباره موضوعات تخصصی مختلف را بخوانند و درک 
ای از موضوعات کنند و نیز با جزـیات در مورد طیف گسترده

و قدرت برقراری ارتباط با افراد بومی از کشورهای  کنندصحبت 
 (. ÖSD Zertifikat B2 (ZB2)زبان را داشته باشند )آلمانی

 Sicher B2کتاب آموزشی 

Sicher B2 برای  2019محصول سال ، کتاب آموزشی
منطب  با چارچوب مشترک اروپایی  C1و  B1 ، B2سه سطح  

آموزان ها است. این کتاب برای آلمانیمرجع برای زبان
 12شامل سال در نظر گرفته شده که  16بزرگسال از سن 

درس بوده و در دو جلد کتاب کلاس و تمرین در دسترس قرار 
توانند با کمک این کتاب درسی خود را در این افراد میدارد. 

های رسمی رایج زبان آلمانی مانند طول زمان برای آزمون
آماده کنند.  Telcو  ÖSDالمللی گوته، های بینآزمون

Sicher B2  روز های بهحاوی مطالب آموزشی و متنهمچنین
ها و اصیل مرتبط با زندگی روزمره، کار و تحصیل و نیز تمرین

گیری از رویکرد عملگرا موجب و تکالیفی است که با بهره
 .Permann-Balme, Mشود )تقویت یادگیری و ارتقا آن می

Schwalb, S. & Matussek, M. 2019 علت انتخاب این .)
کتاب آموزشی این است که این اثر در حال حاضر در بسیاری 

های آموزش زبان آلمانی در ایران در حال تدریس از آموزشگاه
 است. 

 Sicher B2ها، بررسی هماهن ی میان گزارش یافته .4.4

 B2 ÖSDو 

 خواندن و درک مطلب .1.4.4

از چهار تمرین تشکیل  B2 ÖSDخواندن و درک مطلب 
 شده است:

ای با پاس  بسته است. تمرین اول چندگزینه
دهندگان وظیفه دارند پس از خواندن متن پاس  درست آزمون

 های موجود شناسایی و آن را انتخاب کنند. را از میان گزینه

 

 
 
 

 

 

 

با ای خواندن و درک مطلب، تمرین چندگزینه. 1تصویر 

 B2 ÖSDپاسخ بسته، 

 نیز آمده است.  Sicher B2مشابه این تمرین در 

 

 

 

 

 

با ای خواندن و درک مطلب، تمرین چندگزینه .2تصویر 

 (Sicher B2 Kursbuch 2022, 114پاسخ بسته )

Sicher B2 های وسه جایگاه از تمریندر مجموع در بیست
با پاس  بسته برای یادگیری و تقویت خواندن و ای چندگزینه

توان نتیجه گرفت که این کتاب مطلب استفاده کرده و میدرک
با پاس  بسته  ایچندگزینههای آموزشی در اعمال معیار تمرین

 نیز B2 ÖSDآموزان برای آزمون برای آمادگی آزمون آلمانی
 خوبی عمل کرده است. به

از نوع  B2 ÖSDمطلب تمرین دوم خواندن و درک  
آموز باید جورکردنی با پاس  بسته است. در این تمرین زبان

عنوان مناسب برای هر متن را پیدا کرده و آن را در جای خالی 
 بالای هر متن بنویسد.
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خواندن و درک مطلب آزمون، تمرین . 3تصویر 

 B2 ÖSDبا پاسخ بسته جورکردنی 

در تکالیف مختلف در  بستهبا پاس  های جورکردنی تمرین
 اند.کار رفتهبه Sicher B2کتاب درسی 

 

 

 

 

 

 

 

 

با خواندن و درک مطلب، تمرین جورکردنی . 4تصویر 

 (Sicher B2 Kursbuch: 2019, 100پاسخ بسته )

Sicher B2 وچهار جایگاه از در مجموع در بیست
برای آموزش و یادگیری  پاس  بستهبا های جورکردنی تمرین

خواندن و درک مطلب استفاده کرده است و این امر نشان 
های کارگیری از معیار تمریندهد که کتاب آموزشی در بهمی

برای آمادگی آزمون با موفقیت قابل  با پاس  بستهجورکردنی 
 توجهی عمل کرده است. 

بسته خالی با پاس  نیمه جای B2 ÖSDتمرین سوم از  
شده در پایان هر واژه آموز باید حروف الفبای بریدهاست. زبان

ها را در جای خالی در انتهای هر خط را تشخیص داده و آن
این است که برای  بنویسد. نکته حاـز اهمیت برای این تمرین

 هر جای خالی حداکثر تنها یک پاس  درست وجود دارد. 

 

 

 

 

 

 

 

خالی با  خواندن و درک مطلب، تمرین جای .5 تصویر

 B2 ÖSDبسته پاسخ نیمه

شود، با این هم دیده می Sicher B2این تمرین در  ۀنمون
شده شامل واژگان داخل متن نیز حروف الفبای بریدهتفاوت که 

 شوند.می

 

 

 

 

 

 

 

 

خالی با  خواندن و درک مطلب، تمرین جای. 6تصویر 

 (Sicher B2 Arbeitsbuch 2019, 166)بسته پاسخ نیمه

این تمرین تنها در دو جایگاه در کتاب آموزشی  ۀنمون
شمار آمده و خورد که در حقیقت عدد بسیار کمی بهچشم میبه

دهد، کتاب آموزشی در این زمینه برای آمادگی آزمون نشان می
 بسیار ضعیف عمل کرده است. 

نیز  B2 ÖSDتمرین آخر از بخش خواندن و درک مطلب 
بسته است و تفاوت آن نسبت به تمرین خالی با پاس  نیمه جای

 دهنده باید پاس  کامل را بنویسد. قبلی این است که آزمون

 

 

 

 

 

 

 

خالی با  خواندن و درک مطلب، تمرین جای .7تصویر 

 B2 ÖSDبسته پاسخ نیمه

نیز وجود  Sicher B2مشابه این تمرین در کتاب آموزشی 
 دارد. 
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خالی با  خواندن و درک مطلب، تمرین جای .8تصویر 

 (Sicher B2 Kursbuch 2019, 141) بستهپاسخ نیمه

های در مجموع تنها در شش جایگاه تمرینکتاب آموزشی 
بسته برای خواندن و درک مطلب خالی با پاس  نیمه جای

استفاده کرده است. شایان ذکر است که این کتاب حاوی تعداد 
ها جز تمرین تمامیهای جای خالی است، اما بیشتری تمرین

در شش مورد از نوع جای خالی و جورکردنی با پاس  بسته 
آیند، زیرا همه جا پاس  درست در دسترس است و یشمار مبه

آموز تنها باید آن را تشخیص داده و در جای خالی آلمانی
توان نتیجه گرفت که کتاب آموزشی در بنویسد. بنابراین می
 ضعیف عمل کرده است. اعمال این معیار غالباً

شده از تحلیل تصویر زیر نگاهی اجمالی از نتایج خلاصه
برای خواندن و درک مطلب آزمون  Sicher B2ی کتاب آموزش

 دهد.را اراـه می B2 ÖSDرسمی 

های خواندن و درک خلاصه نتایج از تمرین. 9صویر ت

 Sicher B2مطلب کتاب آموزشی 

 شنیدن .2.4.4

از دو تمرین تشکیل شده  B2 ÖSDبخش شنیدن آزمون 
 است:

باشد، تمرین اول از نوع درست یا نادرست با پاس  بسته می
دهندگان باید بعد از شنیدن متن گزینه به این صورت که آزمون

 صحیح را تشخیص داده و آن را علامت بزنند. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

شنیدن، تمرین درست یا نادرست با پاسخ  .10تصویر 

 B2 ÖSDبسته 

 شود.نیز دیده می Sicher B2مشابه این تمرین در 

 

 

 

 

 

 

 

 

شنیدن، تمرین درست یا نادرست با پاسخ  .11تصویر 

 (Sicher B2 Arbeitsbuch 2019, 27)بسته 

نمونه این تمرین تنها در یک جایگاه در کتاب آموزشی 
کارگیری دهد کتاب آموزشی در بهشود که نشان میمشاهده می

های درست یا نادرست با پاس  بسته بسیار ضعیف تمریناز 
 عمل کرده است.

تمرین دوم شنیدن ترکیبی از دو نمونه جای خالی با پاس  
آموزان باید ای با پاس  بسته است. آلمانیبسته و چندگزینهنیمه

ابتدا گزینه صحیح را از میان دو انتخاب علامت بزنند و سپس 
 بنویسند. پاس  درست را در جای خالی

 

 

 

 

 

 

 

ای با پاسخ بسته شنیدن، تمرین چندگزینه .12 تصویر 

 B2 ÖSDبسته و جای خالی با پاسخ نیمه

Sicher B2 ای با حاوی تعداد زیادی تمرین چندگزینه
آموزان پاس  بسته برای شنیدن است، به این صورت که زبان

همه جا بعد از شنیدن متن پاس  درست را شناسایی و آن را 
 زنند.علامت می

 

 

 

 

 

23 24

2
6

خواندن و درک مطلب

چندگزینه ای جورکردنی جای خالی با حروف بریده شده جای خالی
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ای با پاسخ بسته شنیدن، تمرین چندگزینه. 13تصویر 

 (Sicher B2 Arbeitsbuch 2019, 167)برای 

های از تمرین Sicher B2جایگاه در  44در مجموع در 
ای با پاس  بسته برای شنیدن استفاده شده است که چندگزینه

دهنده موفقیت چشمگیر کتاب آموزشی در اعمال معیار نشان
ای با پاس  بسته برای های چندگزینهکارگیری از تمرینبه

 .شنیدن بوده است

Sicher B2  همچنین حاوی تعداد قابل توجهی تمرین
آموز باید پس بسته است، که در آن زبانجای خالی با پاس  نیمه

از شنیدن متن پاس  صحیح را در قالب یک کلمه یا بیشتر در 
 جای خالی بنویسد.

 

 

 

 

 

 

 

 

بسته شنیدن، تمرین جای خالی با پاسخ نیمه .14تصویر 

(Sicher B2 Kursbuch 2019, 108) 

Sicher B2  از تمرین جای خالی جایگاه  21در مجموع در
بسته برای شنیدن استفاده کرده است که نشان با پاس  نیمه

ها برای آمادگی کارگیری از این دست تمریندهد در بهمی
 آزمون با موفقیت عمل کرده است.

شده از تحلیل کتاب تصویر زیر حاوی نتایج خلاصه
 B2برای بخش شنیدن آزمون رسمی  Sicher B2آموزشی 

ÖSD .است 

 

 

 

 

 

 

 

 

های شنیدن کتاب خلاصه نتایج تمرین. 15تصویر 

 Sicher B2آموزشی 

 ن ارش .3.4.4

دارای دو تمرین اصلی  B2 ÖSDبخش نگارش آزمون 
 است.

نوشتن  —بخش اول نگارش شامل تمرینی با پاس  باز 
آزموز باید طی چارچوبی است و زبان — نامه یا ایمیل شکایت

مشخص که توسط تمرین تعیین گردیده، نامه شکایتی حدود 
 کلمه بنویسد. 120

 

 

 

ن ارش، تمرین نوشتن نامه شکایت با پاسخ  .16تصویر 

 B2 ÖSDباز 

 خورد.نیز به چشم می Sicher B2نمونه این تمرین در 

 

 

 

 

 

 

 

ن ارش، تمرین نوشتن نامه شکایت با پاسخ  .17تصویر 

 (Sicher B2 Kursbuch 2019, 113)باز 

Sicher B2  در مجموع تنها در یک جایگاه به آموزش و
تمرین نگارش نامه شکایت پرداخته است که بیانگر عملکرد 
بسیار ضعیف کتاب آموزشی برای آمادگی تمرین اول بخش 

 .است B2 ÖSDنگارش آزمون 

بیان  B2 ÖSDتمرین دوم از بخش نگارش آزمون 
درباره موضوعی با  — با پاس  باز —اظهارنظر شخصی 

توانند از میان دهندگان میچارچوب مشخص است. آزمون
یکی را انتخاب و نظر شخصی خود را در  Bیا  Aهای گزینه

 کلمه بنویسند.  120قالب متنی حدود 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1

44

21

شنیدن

درست یا نادرست چندگزینه ای جای خالی
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ن ارش، بیان اظهارنظر شخصی با پاسخ باز . 18تصویر 

B2 ÖSD 

توجهی در رابطه با نگارش اظهار نظر شخصی تعداد قابل
 وجود دارد. Sicher B2تمرین در 

 

 

 

 

 

 

 

نوشتن اظهارنظر شخصی با پاسخ باز برای  .19تصویر 

 ( Sicher B2 Kursbuch 2019, 151ن ارش )

Sicher B2  تمرین نوشتن اظهارنظر  13در مجموع حاوی
از عملکرد  شخصی با پاس  باز برای نگارش است که نشان

موف  کتاب آموزشی در اعمال معیار نوشتن متن با پاس   نسبتاً
 باز را دارد. 

شده از اندازد به نتایج خلاصهتصویر زیر نگاهی اجمالی می
های برای تمرین Sicher B2نتایج تحلیل کتاب آموزشی 

 .پاس  باز نگارش با

 

 

 

 

 

 

 

های ن ارش کتاب خلاصه نتایج تمرین. 20تصویر 

 Sicher B2آموزشی 

 بیان شفاهی. 4.4.4

از مجموع سه تمرین  B2 ÖSDبیان شفاهی آزمون 
 تشکیل شده است. 

تمرین اول امکان آشنایی و راهنمایی درباره موضوعی 
 کند. مشخص با چارچوبی معین با پاس  باز را فراهم می

 

 

 

 

 

 

با پاسخ باز برای بیان آشنایی و راهنمایی  .21تصویر 

 B2 ÖSDشفاهی 

نیز یافت   Sicher B2 مشابه این تمرین در کتاب درسی
 شود. می

 

 

 

 

 

 

با پاسخ باز آشنایی و راهنمایی بیان شفاهی،  .22تصویر 

(Sicher B2 Kursbuch 2019, 27) 

آموزان در این تمرین خود را در موقعیت مثال، آلمانیبرای 
دهند و با یکدیگر درباره موضوع یک نمایشگاه قرار می

 پردازند. نظر می کارآموزی و مشاغل به بحا و تبادل

Sicher B2  در مجموع فقط در سه جایگاه از این شکل
ها استفاده کرده است که نشانگر عملکرد ضعیف اثر تمرین

آشنایی و  — کارگیری از معیار تمرین با پاس  بازدر بهآموزشی 
 .است —راهنمایی 

در  — با پاس  باز —تمرین دوم توصیف عکس و تصویر 
دهنده پس از چارچوبی مشخص است. در این تمرین آزمون

 پردازد.انتخاب یکی از تصاویر به توصیف آن می

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 B2 ÖSDبیان شفاهی، توصیف تصویر  .23تصویر 

برای توصیف عکس  تمرین زیادیتعداد  Sicher B2در 
 و تصویر وجود دارد.

 

 

1

13

نگارش
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 Sicher B2بیان شفاهی، توصیف تصویر ) .24تصویر 

Kursbuch 2019, 25) 

آموز خواسته شده بعد از برای نمونه، در این تمرین از زبان
عکس به توصیف آن بپردازد و به سؤالاتی که تمرین   مشاهد

 ها را مطرح کرده است، پاس  باز بدهد. آن

های جایگاه در کتاب درسی از تمرین 13در مجموع در 
 دهند توصیف عکس و تصویر استفاده شده است که نشان

آموز با بخش موفقیت نسبی اثر آموزشی هنگام آمادگی زبان
 بوده است.  B2 ÖSDبیان شفاهی آزمون 

نظر درباره تمرین آخر بیان شفاهی به بحا و تبادل
پردازد. موضوعی مشخص در یک چارچوب معین می

آموز در این تمرین با پاس  باز خود را جای فرد دیگری آلمانی
با عقاید شخصی درباره یک موضوع مشخص گذاشته و سعی 

 .و به مباحثه بپردازد کندکند از آن عقاید دفاع می

 

 

 

 

 

نظر بیان شفاهی با پاسخ باز، بحث و تطادل .25تصویر 

B2 ÖSD  

بحا و  توجهی تمرین کتاب آموزشی حاوی تعداد قابل
 نظر درباره موضوعات مختلف است.تبادل

 

 

 

 

 

 

 

نظر بیان شفاهی با پاسخ باز، بحث و تطادل .26تصویر 

(Sicher B2 Kursbuch 2019, 152) 

آموزان درباره زبان Sicher B2از جمله، در تمرین بالا از 
 کنند. نظر میهای درمانی با یکدیگر بحا و تبادلانواع روش

های با جایگاه در کتاب درسی تمرین 18در مجموع در 
نظر درباره موضوعات مختلف آمده پاس  باز برای بحا و تبادل
تاب درسی برای آمادگی برای بیان است که موفقیت نسبی ک

 دهد. را نشان می B2 ÖSDشفاهی آزمون 

شده از نتایج تحلیل دهنده نتایج خلاصهتصویر زیر نشان
برای آمادگی برای بیان شفاهی  Sicher B2کتاب آموزشی 
 است. B2 ÖSDآزمون رسمی 

 

 

 

 

 

های بیان شفاهی کتاب خلاصه نتایج تمرین. 27تصویر 

 Sicher B2آموزشی 

 .نتایج و بحث و بررسی  .5

هنگام تحلیل در مجموع  Sicher B2نتایج نشان دادند که 
های خواندن برای مهارت B2 ÖSDتمرین مشابه با آزمون  12

تمرین  7و درک مطلب، شنیدن، نگارش و بیان شفاهی در 
تمرین ضعیف تا بسیار ضعیف، به  5خوب تا خیلی خوب و در 
 شرح زیر ظاهر شده است:

ای با پاس  های چندگزینهخواندن و درک مطلب، تمرین
 (، خوب.23بسته )

های جورکردنی با پاس  خواندن و درک مطلب، تمرین
 (، خوب.24بسته )

های جای خالی با حروف خواندن و درک مطلب، تمرین
 (، بسیار ضعیف.2شده با پاس  بسته )الفبای بریده

های جای خالی کامل با خواندن و درک مطلب، تمرین
 (، ضعیف.6بسته )پاس  نیمه

(، 1های درست یا نادرست با پاس  بسته )شنیدن، تمرین
 بسیار ضعیف.

(، خیلی 44ای با پاس  بسته )های چند گزینهشنیدن، تمرین
 خوب.

(، 21بسته )های جای خالی با پاس  نیمهشنیدن، تمرین
 خوب.

3

13
18

بیان شفاهی

آشنایی و راهنمایی توصیف تصویر تبادل نظر
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 نامه شکایت —های نوشتاری با پاس  باز نگارش، تمرین
 (، بسیار ضعیف.1) —

 اظهارنظر —های نوشتاری با پاس  باز نگارش، تمرین
 (، خوب.1) —

آشنایی و  —های شفاهی با پاس  باز بیان شفاهی، تمرین
 (، بسیار ضعیف.3) — راهنمایی

توصیف  —های شفاهی با پاس  باز بیان شفاهی، تمرین
 (، خوب.13) — عکس و تصویر

بحا و  —های شفاهی با پاس  باز بیان شفاهی، تمرین
 (، خوب.18) — تبادل نظر

 هاپیشنهاد .6

شود، مدرسین در صورت آمده توصیه میدستبنابر نتایج به
آموزانی که قصد شرکت در برای آلمانی Sicher B2انتخاب 

را دارند، حتما از محتوای آموزشی  B2 ÖSDآزمون رسمی 
هایی که کتاب درسی برای یادگیری کمکی برای جبران تمرین

ها ضعیف عمل کرده است، استفاده کنند. برای این و انتقال آن
های آموزشی یا های دیگر کتابتوان از تمرینمنظور می

های جبرانی که توسط انتشارات معتبر آموزش آلمانی به تمرین
ها به صورت برخط در دسترس هستند و نیز زبانانیغیرآلم
مند گردید و خوبی بهرهبه B2 ÖSDهای آمادگی آزمون کتاب

آموزان برای شرکت گام آلمانیبهاین گونه شرایط آمادگی گام
 را فراهم نمود.  B2 ÖSDالمللی در آزمون بین

 
 
 
 
 
 

 گیرینتیجه .7

پژوهش حاضر تلاشی بود در جهت بررسی میزان 
های های درسی با سؤالات آزمونهای کتابهمخوانی تمرین

المللی زبان آلمانی. در این تحقی ، پس از تبیین استاندارد بین
المللی و معرفی معیارهای مفهوم آزمون استاندارد بین

لیه ها به بررسی و تحلیل کشناسی تمرینکننده برای نوعتعیین
ها با تکالیف و مقایسه آن B2 ÖSDهای آزمون رسمی تمرین

پرداختیم. نتایج در پاس  به این  Sicher B2کتاب اموزشی 
آیا آموزش زبان از طری  کتاب درسی فرصت »سؤال که 

های رسمی و آمادگی آزمون آشنایی با سؤالات رایج در ازمون
تا حد  Sicher B2نشان دادند که « دهد؟آموز میرا به آلمانی

هایی است که به ایجاد آمادگی در تمرین  زیادی دربرگیرند
کمک  B2 ÖSDالمللی داوطلبان شرکت در آزمون بین

کارگیری از برخی کند، چه بسا این کتاب درسی در بهمی
کمی  B2 ÖSDکننده برای آمادگی آزمون های تعیینتمرین

شود، در می تا بسیار ضعیف عمل کرده است. بنابراین توصیه
تا به امروز همواره مورد  2014های جدیدی که از سال نسخه

گیرند، دقت بیشتری در این زمینه صورت بازنگری قرار می
تنها توان از نتایج این تحقی  نهپذیرد. شایان ذکر است که می

برای بهبود کیفیت محتوای آموزشی و آمادگی آزمون زبان 
راستای پیشرفت یادگیری دیگر ، بلکه در کردآلمانی استفاده 

ویژه آموزش زبان فارسی به های خارجی، بهزبان
 . شدمند ها نیز از آن بهرهزبانغیرفارسی

 کتابشناسی

(. یادگیری تلفظ و اصول آواشناسی در 1402امیری، آنیتا. )
ا بر اساس هزبانهای آموزش زبان آلمانی به غیرآلمانیکتاب

نگاهی تحلیلی به اثرهای آموزشی نسل شش. )پژوهشهای 
 .58-39(. 1)13زبانشناختی در زبانهای خارجی(. 

(. ترجمۀ متون ادبی: بررسی رابطۀ 1402امیری، آنیتا. )
متقابل زبان و فرهنگ عامّه در حوز  آموزش ترجمه. )مطالعات 

 .69-33(. 2)56زبان و ترجمه(. 
 (. ضرورت و بررسی1397درگاهی، ا.ح.، حدادی، م.ح. )

فرهنگی به دانشجویان رشتۀ مترجمی راهکار انتقال توانش بین
زبان آلمانی دانشگاه تهران. )پژوهشهای زبانشناختی در 

 .528-507(. 2)8زبانهای خارجی(. 
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